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Vereinbarung über die Zusammenarbeit Convention de coopération pour u1 

im Rahmen eines integrierten deutsch- parcours intégré franco-allemand 

franzosischen Studiengangs 

ZWISCHEN 

der Université de Lorraine, 
Offentliche Einrichtung mit wissenschaftlichen, 
kulturellen und bruflichen Eigenschaften, gegründet in 
Form einer ,Grand Etablissement", siret 130 015 506 
00012 
Adresse: -34 cours Léopold BP 25233 54052 NANCY 
cedex FRANKREICH 

ENTRE 

l'Université de Lorraine, 
Etablissement public à caractère scientifique, culturel c 

professionnel, creee sous la forme d'un gran 
établissement, siret 130 015 506 00012 
Adresse: -34 cours Léopold BP 25233 54052 NANC 
cedex 

vertreten durch ihre Priisidenten, Prof Dr. Pierre représentée par son Président, M. Pierre 

MUTZENHARDT, MUTZENHARDT 

und fiir ihr Bestandteil, die Faculté de Droit, Économie 
et Administration von Metz, vertreten durch ihren 
Dekan, Prof. Dr. Pierre TIFINE 
Adresse: Ile du Saulcy CS 80428, 57045 METZ Cedex 1 
France 

einerseits, 

UND 

der Universitiit des Saarlandes, 
Adresse : Campus, Geb. A 2.3, D-66123 Saarbrücken­
Deu tschland, 
vertreten durch ihren Prasidenten, Prof. Dr. Manfred 
SCHMITT, 

fur die Rechtswissenschaftliche Fakultat und das Centre 
Juridique Franco-Allemand (CJF A), 
vertreten durch ihre Dekanin Prof. Dr. T. CHIUSI 

andererseits, 

gemeinsam llTI Folgenden ais "Partneruoiversitaten" 
bezeichnet 

vereinbaren hierzu Folgeodes: 
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et plus particulièrement sa composante : la Faculté d 
Droit, Économie et Administration de Metz, représenté 
par son Doyen, M. Pierre TIFINE, 

Adresse : Ile du Saulcy CS 80428, 57045 METZ Cedex 
France 

d'une part, 

ET 

l'Université de la Sarre, 
sise : Campus, Bât. A 2.3, D-66123 Sarrebrucl 
Allemagne, 
représentée par son Président, Monsieur Manfre 
SCHMITT, 

agissant pour le compte de la Faculté de Droit et du Centt 
Juridique Franco-Allemand (CJFA), représentés par let 
Doyen Mme T. CHIUSI 

d'autre part, 

ci-après conJomtement désignées par « les universit� 
partenaires » 

conviennent de ce qui suit: 

Universitat des Saarlandes 1 Université de Lorraine 
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Pdiambel 

In Anbetracht des gemeinsamen Ziels der beiden 
UniversiUiten, den Kontakt zwischen deutschen und 
franzôsischen Studierenden und Lehrkraften zu fôrdern 
und die wechselseitigen Kenntnisse über die 
Rechtssysteme beider Uinder sü\vie der entsprechenden 
juristischen Fachterminologie zu vermitteln, 

die Université de Lorraine, fur ihr Bestandteil, die 
Faculté de Droit, Économie et Administration von Metz, 
einerseits und die Universitat des Saarlandes, fur die 
Rechtswissenschaftliche Fakultat und das Centre 
Juridique Franco-Allemand anderseits 

Préambule 

Considérant l'objectif commun des deux universités d 
renforcer des contacts entre étudiantes et enseignanU 
allemand.es et français.es et de développer 1 
connaissance simultanée des systèmes juridiques des deu 
pays ainsi que celle des langages juridiquf 
correspondants, 

l'Université de Lorraine, pour sa composante la Faculté d 
Droit, Économie et Administration de Metz, d'une part, < 

l'Université de la Sarre, pour le compte de la Faculté d 
Droit et du Centre Juridique Franco-Allemand, d'aub 
part, 

vereinbaren die Organisation eines integrierten deutsch- conviennent d'organiser en partenariat un parcours intégJ 
franzosischen rechtswissenschaftlichen Studiengangs im de formation juridique franco-allemande de différen1 
Rahmen einer Partnerschaft auf unterschiedlichen mveaux : 
Niveauebenen: - premier niveau : Bac+3 conduisant à l'obtention d'u 
- Erstes Niveau: 6 semestriges Studium mit der double diplôme de Licence en Droit délivré p1 
Moglichkeit des Erwerbs eines Abschlusses der Licence l'Université de Lorraine et l'Université de la Sarre, et d 
en Droit ausgestellt von der Université de Lorraine und Zertifikat d'études jw·idiques franco-allemandt 
der Universitat des Saarlandes, und des Zertifikats (Ze1tifikat « Studien des deutschen und franzosische 
,Studien des deutschen und franzosischen Rechts" Rechts » ZSDFR) délivré par l'Université de la Sarre 
ZSDFR ausgestellt von der Universitat des Saarlandes - deuxième niveau : Bac+5 conduisant à l'obtention d'u 
- Zweites Niveau: 4 semestriges Aufbaustudium mit der double Master franco-allemand (LL.M de l'Université d 
Môglichkeit des Erwerbs eines doppelten deutsch- la Sarre et Mas ter de 1 'Université de Lorraine tels qu 
franzôsischen Masters (LL.M der Universitat des définis dans l'Annexe II). 
Saarlandesund Master der Université de Lorraine, so wie 
im Anhang n defmiert). 

et de favoriser des échanges d'enseignantes pour df 
und den Austausch von Lehrkraften über kürzere und séjours de courte ou de longue durée. 
langere Zeitraume zu fôrdern. 

Diese Partnerschaft beeintrachtigt nicht die bestehenden 
oder zukünftigen Kooperationen, die die beiden 
Universitaten mit anderen Hochschulen im Bereich der 
deutsch-franzosischen Juristenausbildung unterhalten 
konnen, insbesondere 
(1) die Kooperation der Universitat des Saarlandes mit 
der Universitat von Paris Il, 
(2) die Kooperation der Universitat des Saarlandes mit 
der Universitat von Lille und Warwick, 
(3) die Kooperation der Universitat des Saarlandes mit 
der Universitat Toulouse 1 Capitole 
(4) die Kooperation der Universitat des Saarlandes mit 
der Université de Strasbourg 
(5) die Kooperation der Universitat des Saarlandes mit 
der Universitat Nice Sophia Antipolis 
(6) die Kooperation der Universitat des Saarlandes mit 
der Universitat Grenoble Alpes. 
(7) die Kooperation der Universitat des Saarlandes mit 
der Universitat Lumière Lyon TT 
Die beiden Partneruniversitaten vereinbaren hierzu 
Folgcndcs: 
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Le présent partenariat ne porte pas atteinte au 
coopérations existantes ou à venir que les deux universit<! 
peuvent entretenir avec d'autJ·es établissements dans 1 
domaine de la formation de juristes franco-allemand.e. 
telles que notan1ment 
( 1) la coopération de 1 'Université de la Sarre ave 
l'Université de Paris Il, 
(2) la coopération de l'Université de la Sarre avec 1<: 
Universités de Lille et Warwick, 
(3) la coopération de l'Université de la Sarre ave 
l'Université de Toulouse l Capitole, 
(4) la coopération de l'Université de la Sarre ave 
l'Université de Strasbourg 
(5) la coopération de l'Université de la Sarre ave 
l'Université de Nice Sophia Antipolis 
(6) la coopération de l'Université de la Sarre ave 
l'Université Grenoble Alpes 
(7) la coopération de l'Université de la Sarre ave 
l'Université Lumière Lyon TI 
A cette fin, les deux universités partenaires convienne! 
ce qui suit: 

Univer:;itat de:; Saarlandc:; 1 Univer:;ité de Lorraine 
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1. Allgemeine Bestimmungen für die 
beiden integrierten 
Studienprogramme Licence und 
Mas ter 

§1 Geltungsbereich 

Diese Vereinbarung definiert die Modalitaten der 
Zusammenarbeit zwischen den Partnern ab Anfang des 
Hochschuljahres 2019/2020 tm Rahmen zweter 
integrierter Studienprogramme, Licence und Master. 
Diese Vereinbarung ersetzt vom Unterschri.ftsdatum an 
vollinhaltlich die am 2012 geschlossene 
Partnerschaftsvereinbarung zwischen der Faculté de 
Droit, Économie et Administration von Metz und der 
Universitat des Saarlandes, der 
Rechtswissenschaftlichen Fakultat und des Centre 
Juridique Franco-Allemand. (Referenz UDL 541-2012). 

§2 Varianten der integrierten Studienprogramme 

2.1: Die integrierten Studienprogramme werden in zwei 
Varianten angeboten, je nachdem, in welchem Land die 
Kandidaten/innen iluen beruflichen Weg fortfiihren 
mochten: 
- die erste Variante (Variante A) richter sich an 
Studierende, die vorrang1g das Ziel verfolgen, eme 
franzosische Berufsqualifikation Zli erhalten, die sich 
dabei aber auch im deutschen Recht bilden mochten. 
- die Z\Veite Variante (Variante B) richtet sich an 

Studierende, die an der rechtswissenschaftlichen 
Fakultat der Universitat des Sam·Jandes vorrangig das 
Ziel verfolgen, eme deutsche Berufsqualifikation zu 
erhalten (Befàhigurtg zum Richteramt gemal3 §5 du 
DRiG - Deutsches Richtergesetz) und sich dabei 
gleichzeitig im franzôsischen Recht bilden môchten. 

2.2: Die Studierenden bilden unabhangig von ihrer 
Variante jeweils einen einzigen Jahrgang und besuchen 
gemeinsam die dem Studienniveau entsprechenden 
Lehrveranstaltungen. 
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1. Dispositions communes aux deu 
programmes d'études intégrés de Licenc 
et Master 

§l Objet de l'accord 

Le présent accord a pour objet de définir les modalités d 
collaboration entre les partenaires à compter de l'armé 
universitaire 2019/2020 dans le cadre de deu 
programmes d'études intégrés de Licence et Master. 0 
accord se substitue intégralement aux dispositions de 1 
convention de partenariat conclue entre la Faculté d 
Droit, Économie et Administration de Metz et l'Universil 
de la Sarre, la Faculté de Droit et du Centre Juridiqu 
Franco-Allemand signée en 2012 (référence UDL 54] 
20 12), à compter de sa date de signature. 

§2 Parcours d'études 

2.1 : Les programmes d'études intégrées sont propos{ 
sous la forme de deux parcours distincts qui dépendent d 
choix du pays dans lequel le candidat entend poursuivr 
sa formation professionnelle : 
- Le premier parcours (parcours A) s'adresse au 
étudiantes poursuivant en priorité l'objectif d'acquisitio 
d'une qualification professionnelle française, tout en � 

spécialisant en droit allemand. 
- Le second parcours (parcom·s B) s'adresse au 
étudiant.es poursuivant en priorité l'objectif d'acquisitio 
de la qualification professionnelle allemande (Befàhigun 
zum Richteramt selon §5 du DRiG - Deutsche 
Richtergesetz) à la Faculté de Droit de l'Université de 1 
Sarre, tout en se spécialisant en droit français. 

2.2 : Quel que soit leur parcours, les étudiantes formel 
une promotion unique suivant les mêmes enseignemel1i 
en fonction de leur ni veau d'études. 

Universittit des 5aarland�s/ Univ�rsitt de Lorrain� 
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§3 Gliederung des Studiums §3 Déroulement des études 

3 . 1 :  Der integrierte Licence/Zertifikat- Studiengang 3 . 1  : Le parcours intégré de Licence/Zertifikat couvre k 
tunfasst Facher aus den drei ersten Jahren (sechs matières des trois premières années (six semestres, Ll/Z 
Semester, L l/Zl bis L3/Z3) des à L3/Z3) d'études juridiques, les deux premières annéE 
rechtswissenschaftlichen Studiums; die ersten bei den étant accomplies au CJF A et à la Faculté de Droit d 
werden am CJF A und an der Rechtswissenschaftlichen l'Université de la Sarre, et la troisième (L3/Z3) étaJ 
Fakultat der Universitat des Saarlandes absolviert, das accomplie à la Faculté de Droit de l'Université d 
Dritte (L3/Z3) an der Faculté de Droit der Université de Lorraine. 
Lorraine. 

3 . 2 :  l m  integrierten Studiengang des doppelten Masters 3 . 2  : Le parcours intégré de double Mas ter couvre lE 
werden die Facher des 4. (Ml) und 5. (M2) Jahres des matières des 4ème (Ml) et sème années (M2) d'étudE 
rechtswissenschaftlichen Studiums (7. bis 1 O. Sem ester) juridiques (semestre 7 à 1 0), une année étant accomplie a 
behandelt, hiervon ein Jahr am CJF A und der CJF A et à la Faculté de Droit de l'Université de la Sarre< 
rechtswissenschaftlichen Fakultat der Universitat des une autre à la Faculté de Droit de l'Université de Lorraine 
Saarlandes und ein weiteres an der Faculté de Droit de - Si l'année de Ml a été effectuée à l'Université de 1 
l'Université de Lorraine: Sarre, l'année de M2 sera effectuée à l'Université d 
- lm Falle der Ableistung des ersten Jahres an der Lorraine. 
Universitiit des Saarlandes wird das zweite Jahr an der - Si l'année de Ml a été effectuée à l'Université d 
Université de Lorraine abgeleistet. Lorraine, l'année de M2 sera effectuée à l'Université d 
- lm Falle der Ableistung des ersten Jahres an der la Sarre. 
Université de Lonaine wird das zweite Jahr an der 
Universitat des Saarlandes abgeleistet. 

5/50 
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§4 Anwendbare Studien-und Prüfungsordnung 

4.1: Allgemeine Bestimmung 

Die Programmbeauftragten stimmen das gememsame 
Studienprogramm ab und schlagen Ànderungen der 
jeweiligen Studien- und Prüfungsordnungen var, die von 
den Fakultaten und den zustandigen Gremien der 
Partneruniversitaten verabschiedet werden. Da der 
integrierte Studiengang den Studierenden ein optimal 
abgestimmtes und ausgewogenes Studienprogramm 
bieten mochte, verpflichten si ch die Pmtneruniversitaten, 
Ànderungen an ihrem eigenen Studienprogramm nur in 
Absprache mit der Partneruniversitat vorzunehmen. 

4.2: Licence 1 Zertifikat- Studiengang 

4.2.1: Die Studien-und Prüfungsordnungen der Licence 

§4 Règlements des études et examens applicables 

4.1 : Disposition commune 

Les responsables de programme arrêtent les modalitÉ 
d'études et d'examens, elles/ils proposent les éventuelle 
modifications des règlements d'études respectifs aux fir 
d'approbation par les composantes concernées et lE 
instances délibérantes et décisionnelles des Lmiversiti 
partenaires, selon les règles et procédures en vigueur dar 
chaque établissement. Afm de garantir un programm 
d'études équilibré et optimal, chacun des pa1ienairE 
s'engage à ne modifier sa propre partie du programm 
d'études (Studienprogramm) qu'avec le consentement d 
J'autre partenaire. 

4.2: Programme de Licence 1 Zertifikat 

sind auf Grundlage des vom franzosischen arrêté 4.2.1 : Les modalités d'études et examens de la Licenc 
ministériel vom 13. April 2018 zur Akkreditierung des sont organisées conformément à l'arrêté ministériel du 1 
Universitat des Saarlandes und des Université de avril 2018 d'accréditation de l'Université de Lorraine< 
Lorraine zur gememsamen Verleihung der Licence l'Université de la Sarre à délivrer conjointement 1 
erlassen. diplôme de la Licence en droit . 

4.2.2: Für die in den ersten beiden Jahren, die an der 4.2.2 : A  l'Université de la Sarre, les modalités d'études 1 

Universitat des Saarlandes absolviert werden (Ll/Zl tmd examens des deux premières années de la Licence (Ll/Z 
L2/Z2) zu erbringenden Studien-und Prüfungsleistungen et L2/Z2) ainsi que les règles de validation du Zetiifik< 
sowie fur den Erwerb des Zertifikats ,Studien des ZSDFR « Studien des deutschen und franzosische 
deutschen und franzosischen Rechts" gilt die Studien- Rechts », sont organisées conformément au règleme1 
und Prüfungsordnung für den Licence-Studiengang « Studien- und Prüfungsordnung ftir den Licenc 
,Droit" sowie ftir den Erwerb des Zertifikats, ,Studien Studiengang ,Droit" SO\,vie fl.ir den Erwerb des Zertifika1 
des deutsch und franzosischen Rechts" (ZSDFR) der ,Studien des deutsch und franzosischen Recht� 
Universitat des Saarlandes. (ZSDFR) » de l'Université de la Sarre. 

4.2.3: Für die im dritten Jahr der Licence zu erbringenden 4.2.3 : Les modalités d'études et examens de la troisièm 
Studien- und Prüfungsleistungen und deren Erwerb année de L icence et ses règles de validation sot 
finden die hierftir an der Université de Lorraine organisées conformément aux règles en vigueur 
erlassenen Regelungen Anwendung. Für die im dritten l'Université de Lorraine. Les modalités d'études 1 

Jahr des Zertifikats zu erbringenden Studien- tmd examens de la troisième année de Zertifikat et ses règle 
Prüfungsleistungen und dessen Erwerbs finden die de validation sont organisées conformément aux règles e 
hierfi.ir an der Universitat des Saarlandes erlassenen vigueur à l'Université de la Sarre. 
Regelungen Anwendung. 

4.3: Doppelter Master-Studiengang 

Je nach Aufenthaltsort wiihrend des Studiums gemaf3 
§3 .2 ist die Studien- und Prüfungsordnung der jeweiligen 
Partneruniversitat m1zmvenden. 
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4.3: Programme de double Master 

En fonction du lieu d'études tel que précisé au paragrapb 
3.2, s'appliquera aux étudiant.es le règlement des étudE 
et examens de l 'université correspondante. 

Univcr5itdt do Soarlando 1 Univcnité: de Lorraine 



Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

§5 Betreuung der integrierten Studienprogramme 

5.1: Die Partneruniversitaten benennen fiir die Betreuung 
der integrierten Studienprogramme jeweils eine/n 
Programmbeauftragte/n und deren/dessen 
Stellvertreterlin. Beide Programmbeauftragte vertreten 
die integrierten Studienprogramme nach auf3en. Sie 
kooperieren bei der Einführung koharenter 
Studienprogramme. Sie sind weiterhin zustandig fùr die 
Studienberatung und das Auswahlverfahren der 
Bewerber fiir die verschiedenen Studienprogramme 
(Licence 1 Master). 
5.2: Die Programmbeauftragten werden mindestens 
sechs Monate vor Ablauf dieses Abkommens eine Bilanz 
der Zusammenarbeit ziehen. 

Namen und Kontaktdaten: 

Für die Université de Lorraine: 
Prof. Dr. PietTe Tifine 
Université de Lorraine 
Faculté de Droit, Économie et Administration de Metz 
Ile du Saulcy CS 80428 
57045 METZ CEDEX 1 -Frankreich 
pierre.tifine@univ-lorraine.fr 

Für die Universitat des Saarlandes: 
Prof. Philippe Cossalter 
Universitat des Saarlandes 
CJFA Campus Geb. B4.1 
D-66123 Saarbrücken 
phil i ppe@cossalter .net 

§6 Lehrkorper 

Der Lelu·korper setzt sich aus Dozentinnen/Dozenten 
und/oder Forscherinnen/Forschem der jeweils 
beteiligten Einrichtung zusammen, die an den 
Studienprogrammen teilnelunen. 
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§5 Administration des programmes d'études intégré� 

5.1 : Les partenaires nomment respectivement un. 
responsable des programmes d'études intégrés ainsi qu 
son/sa représentante. Les deux responsables représente! 
les programmes à l'extérieur, et se coordonnent pour l 
mise en place de programmes d'enseignement cohéren 
Elles/lis sont en outre compétents pour l'encadrement de 
étudiantes ainsi que pour la procédure d'admission dt 
candidates dans les différents programmes d'étudt 
intégrés (Licence 1 Master). 

5.2 : Les responsables de la formation fourniront un bila 
de la coopération au moins six mois avant l'échéance d 
présent accord. 

Noms et coordonnées des responsables : 

Pour l'Université de Lorraine: 
Prof. Pierre Tifme 
Université de Lorraine 
Faculté de Droit, Économie et Administration de Metz 
Ile du Saulcy CS 80428 
57045 METZ CEDEX 1 -France 
pierre.tifine@univ-lorraine.fr 

Pour l'Université de la Sarre : 
Prof. Philippe Cossalter 
Universitat des Saarlandes 
CJFA Campus Geb. B4.1 
D-66123 Sarrebruck - Allemagne 
philippe@cossalter.net 

§6 Équipe pédagogique 

L'équipe pédagogique est constituée d'enseignante� 
chercheur.es ou/et de chercheur.es participant à l 
formation dispensée dans chacun des établissements. 

Universittit des 5aarlandes 1 Université de Lorraine 
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§7 Einschreibung det· Studierenden 

7.1: Generelle Einschreibungsmodalitiiten 

7 .1.1: Alle zu den integrierten Studienprogrammen 
zugelassenen Studierenden sind wahrend ihres Studiums 
zugleich an der Universitat des Saarlandes und an der 
Université de Lorraine eingeschrieben, wahrend drei 
Jahren fur das Studium Licence 1 Zertifikat, wahrend 
zwei Jahren für das Studium des doppelten Masters. 
Sie entrichten die Semesterbeitrage bzw. 
Studiengebühren nur an einer der Universitaten nach den 
in den folgenden Bestimmungen festgelegten 
Modalitaten. 

7 .1.2: Die Studierenden müssen si ch na ch den in den 
Partneruniversitiiten 
einsclu·eiben. Die 

jeweils geltenden Regeln 
Studierendensekretariate der 

jeweiligen Pmtneruniversitaten bemühen sich durch 
gegense1t1ge Abstimmung, ein vereinfachtes 
EinschreibeverfaJu·en für die betroffenen Studierenden 
zu ermoglichen. 

§7 Inscription des étudiantes 

7.1 : Modalités générales d'inscription 

7 .1.1 : Tou.te.s les étudiantes admis.es à participer au 
programmes d'études intégrés sont inscriu 
simultanément auprès de l'Université de la Sarre et d 
l'Université de Lorraine pendant toutes leurs année 
d'études, trois ans pour le programme d 
Licence/Zertifikat, deux ans pour le progranune de doubl 
Master. 
Ellesllls n'acquittent leurs droits d'inscription qu'auprès d 
l'tme de ces tmiversités selon les modalités suivantes. 

7.1.2 : Les étudiantes s'inscrivent selon les règles e 
vigueur dans chacune des universités partenaires. Le 
services d'inscription respectifs des universit� 
partenaires harmonisent au mieux leurs procédure 
d'inscription afin de faciliter les démarche 
administratives des étudiantes concemé.es. 

7 .1.3: Die Studierenden werden Studierendenausweise 7 .1.3 : Les étudiantes bénéficieront de cartes d'étudiant( 
von den jeweiligen Partneruniversitiiten erhalten. 
7 .1.4: Die in diesem Studiengang eingeschriebenen 
Studierenden müssen die obligatorischen 
V ersicherungen vorweisen konnen ( europaische 
Krankenversicherung, Haftpflichtversicherung). Vor 
ihrer Einschreibung an der Université de Lorraine 
müssen die Studierenden der Variante A den Nachweis 
der bezahlten Contribution Vie Étudiante et de Campus 
(CVEC) erbringen. Die Studierenden der Variante B 
müssen diesen Nachweis wiihrend ihres 
Auslandsaufenthaltes an der Université de Lorraine (L3 
und/oder M2) erbringen. 

7 .1.5: Die Studierende müssen fur die wiihrend ihres 
Aufenthaltes entstehenden Wohn- und 
Lebenshaltungskosten selbst aufkommen. 

délivrées par chacune des universités. 

7 .1.4 : Les étudiantes inscrit. es dans cette formation 
souscrivent aux assurances obligatoires ( couvetture 
sociale européenne, responsabilité civile). Préalablemen 
à leur inscription à l'Université de Lorraine, les 
étudiantes de Variante A devront s'acquitter de la 
Contributi.on Vie Étudiante et de Campus (CVEC). Les 
étudiants de Variante B seront tenus de s'en acquitter 
lors de leurs années de mobilité à l ' Université de 
Lorraine (L3 et/ou M2). 

7.1.5 : Pendant leur séjour, les étudiant.es doivent fai1 
face aux frais de logement et de subsistance occasionn� 
par leur séjour. 

7.2: Besonderheiten bei der Einschreibung for das 7.2: Modalités particulières d'inscription pour 1 

Licence/Zertifikat Programm programme de Licence/Zertifikat 

7 .2.1: Besonderheiten bei der Einschreibung der 7 .2.1 : Pour les étudiant. es en parcours A 
Variante A 
Die zu dem integrierten Studiengang in die Variante A Les étudiantes admis.es à participer à la formation selo 
zugelassenen Studierenden entrichten nur an der le parcours A n'acquittent lems droits d'inscription qù 
Université de Lorraine die Studiengebühren wahrend l'Université de Lorraine durant les trois années d'étud{ 
ihres dreij alu·igen Studiums der Licence 1 Zettifikat. du programme de Licence/Zertifikat 
Wahrend ihres Aufenthaltes an der Universitat des Pendant leur séjour à l'Université de la Sarre, elles/ils n' 
Saarlandes entrichten sie dort lediglich die speziellen acquittent que les frais semestriels spécifiques c 
Beitrage fur das Semesterticket und für die Unfall-, transports en commun ainsi que d'assurance accident 
Haftpflicht und Diebstahlversicherung des responsabilité civile et de vol du service d'étudiant.es. 
Studentenwerkes. 
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7.2.2: Besonderheiten bei der Einschreibung der 7.2.2 :Pour les étudiantes en parcours B 
Variante B 
Die zu dem integrierten Studiengang in der Variante B Les étudiantes admis à participer à la formation selon 1 
zugelassenen Studierenden entrichten den parcours B n'acquittent leurs droits d'inscriptior 
Semesterbeitrag sm-vie den Sozialbeitrag und die semestriels, les contributions au Studentenwer 
Beitrage der Studierendenschaft SO\·vie die sonstigen (Sozialbeitrag) et à la corporation des étudiantes, ain. 
Beitrage und Gebühren entsprechend der einschlagigen que toutes autres contributions ou frais exigées par le 
Rechtsvorschriften nur an die Universitat des Saarlandes. dispositions de l'Université de la Sarre qu'à cette clemièr• 

7.3: Besonderheiten bei der Einschreibung für das 7.3: Modalités particulières d'inscription pour 1 

Studium des doppelten Masters programme de double Master 

Die zugelassenen Studierenden entrichten jeweils nach 
ihrem Standmt ihre Studiengebüh.ren im Einklang mit 
den jeweiligen Ordnungen. 
Für das Jahr an der Universitat des Saarlandes richten 
sich die Gebühren nach den fur die LL.M der Universitiit 
des Saarlandes geltenden Regelungen (siehe die Liste der 
betroffenen LL.M im Anhang II). Abweichend hiervon 
kommen die Parteien überein, einen Masterstudiengang 
,Europaisches und Internationales Recht" am Europa­
Institut - Sektion Rechtswissenschaft fùr eme 
Studiengebühr i n  Rohe von 1500 Euro pro Semester, 
anzubieten. 
für das Jalu· an der Université de Lonaine richten sich 
die Gebi.ihren nach dem Master der Université de 
Lorraine (siehe die Liste der betroffenen Master im 
Anhang II). 
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Les étudiantes admis.es à participer à la formatio 
n'acquittent les droits d'inscription qu'à l'université dar 
laquelle elles/ils suivent effectivement leurs cours dans 1 
respect des règlements concernés. 
Pour l'année effectuée à l'Université de la Sarre, 1 �  
contributions respectent les règles relatives aux LL.� 
(voir la liste des LL.M concernés en Annexe II). P; 
dérogation à ces dernières, les partenaires se mette1 
d'accord pour proposer un LL.M. ,Europaisches un 
Internationales Recht" de I'Europa-Institut, sectio 
juridique, de l'Université de la Sarre, pour un montant d 
frais d'inscription de 1500 euros par semestre. 
Pour l'année effectuée à l'Université de Lorraine, 1t 
contributions respectent les règles relatives aux Maste1 
de cette dernière (voir la liste des Masters concernés e 
Annexe U). 
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§8 Allgemeine gemeinsame Prüfungsbestimmungen §8 Règles génér·ales communes aux examens 

8.1: Jury, Notenkonferenz wèihrend des 8.1 : Jurys d'examens, délibérations durant les études 
Studienazifenthaltes an der Universiléit des Saarlandes l'Université de la Sarre 

8.1 . 1 :  In den Studienjahren an der 8 . 1 . 1  : Durant leurs années d'études à la Faculté de dro 
Rechtswissenschaftlichen FakulUit und am CJFA der et au CJFA de l'Université de la Sarre, un jury se réun 
Universitat des Saarlandes berat eine Jury iiber die Noten pour délibérer sur les notes des étudiantes à la fin d 
der Studierenden am Ende jeder Priifungsperiode und chaque session d'examens et en prend acte. Ce jury décid 
stellt diese fest. Sie entscheidet über den Erwerb der de l'obtention des modules, de la validation des semestn 
Module, die Validierung der Semester und die et de l'acquisition de l'année. 
Validierung des Studienjahres. 

8. 1 .2: Diese Jmy setzt sich aus folgenden Mitgliedern 
zusarrunen: 
- mindestens ein Mitglied der Leitung des CJF A oder 
ein/e von ihm bestimmte/r professorale/r Vertreter/in, 

ein!e professorale/r Vertreter/in der 
Rechtswissenschaftlichen Fakultat der Universitat des 
Saarlandes 
- und ein/e Vertreter/in der Université de Lorraine. 

8 . 1 .2 : Ce jtuy est composé des membres suivants : 
- au moins un membre de la direction du CJF A ou l'un. 
de ses représentantes ayant la qualité de professeur 
- un.e représentante de la Faculté de Droit de l'Universi1 
de la Sarre ayant la qualité de professeur 
- et un.e représentante de l'Université de Lorraine. 

8.2: Jury, Notenkonferenz wèihrend 
8. 2 : Jurys d'examens, délibérations durant les études 

des l'Université de Lorraine 
Studienazifenthaltes an der Université de Lorraine 

Für die Studienjahre an der Université de Lorraine setzt 
sich die Jury nacb den fUr sie geltenden Regelungen 
zusammen. 

8.3: Bewertungssystem 

Pour les années d'études se déroulant à l'Université d 
Lorraine, la composition du jury d'examens est fixée p1 
les règles applicables par cette demière. 

8.3: Système de notation 

8.3 . 1  :Le système de notation appliqué pour la Licence' 
8 .3  . 1 :  Die Bewertung der Stud ien- und le Mas ter 2 est le système français. 
Prüfungsleistungen erfolgt im Rahmen der Licence und 
des Master 2 nach dem franzôsischen System. 8.3 .2 : Le système de notation appliqué pour le Zertifik1 
8.3.2: Die Bewertung der Studien- und et pour le LL.M le cas échéant est le système allemand. 
Prüfungsleistungen erfolgt im Rahmen des Zertifikates 
und ggf. des LL.M nach dem deutschen System. 

8.4: Relevés de notes, supplément au diplôme 
8.4: Notenübersicht, Diploma Supplement 

8 . 4 . 1  : Les universités partenaires délivrent au 
8.4.1: Die Studierenden erhalten von den étudiant. es du parcours intégré un relevé de notes portal 
Partneruniversitaten einen Studiennachweis, der die sur toutes les unités d'enseignement validées et précisai 
einzelnen erbrachten Studien- und Prüfungsleistungen le cas échéant le nombre de crédits ECTS obtenus. 
wiedergibt und gegebenenfalls die Anzahl der eneichten 
ECTS-Pnnkte angibt. 

8 . 4 .2 : Le secrétariat pédagogique du CJFA et le servie 
8 . 4 .2: Das Sekretariat des CJFA und der ,Service de la de la scolarité de la Faculté de Droit de l'Université d 
scolarité" der Faculté de Droit der Université de Lorraine Lonaine se communiquent respectivement 1�: 
iibermitteln sich gegense1ttg die notwendigen renseignements pédagogiques utiles, notamment pour c 

Informationen über die jeweiligen Studienleistungen, qui concerne les résultats obtenus aux examens. 
insbesondere die erzielten Prüfungsergebnisse. 

8 . 4 . 3  : Les étudiantes obtiennent également de la part d 
8.4.3: Die Studierenden erhalten auBerdem von jeweils chacune des universités partenaires un supplément a 
beiden Partneruniversitiiten ein Diploma Supplement, diplôme distinct qui détaille les plus-values du parcoUl 

intégré. 
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welches den Mehrwert des integrierten Studiengangs 
erlautert. 

8.4.4: Die an die Studierenden verliehenen Dokumente 
werden in der Sprache der zur Verleihung berechtigten 
Universitl:it und nach den jeweiligen Bestimmungen 
erstellt. 
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8.4.4 : Les documents rem1s aux étudiantes serOJ 
délivrés dans la langue de l'université habilitée à 1{ 
délivrer et selon les conditions qui lui sont propres. 
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§9 Finanzielle Aspekte 1 Forder·ungsmoglichkeiten 
für den Studiengang 

9. 1 :  Die Partneruniversitaten bemühen sich um eme 
nationale und/oder eine europaische Forderung (z.B. 
ERASMUS +) sowie urn eme Forderung bei der 
Deutsch-Franzosischen Hochschule (DFH) fiir die 
Studienprogramme. 

9.2: Jede Partneruniversitat tragt die ihr durch diese 
Zusammenarbeit entstehenden Kosten m Hohe ihrer 
Beteiligung selbst. 

§9 Aspects financie•·s/demande de soutien du parcour 
intégré 

9. 1 : Les universités partenaires s'efforcent d'obtenir pm 
les programmes intégrés des subventions nationales o 
européennes (par ex. ERASMUS +) et un soutien a 
niveau de l'Université Franco-Allemande (UFA). 

9.2 : Chaque université partenaire supporte les fra 
occasionnés par cette coopération en proportion de � 

participation . 

§10 Unterstützungs- und Koordinierungs- §10 Mesures de coordination et d'accompagnement 
mafinahmen 

1 0. 1 :  Die Programrnbeauftragten der integrierten 1 0 . 1  : Avec l'aide des serv1ces compétents de lem 
Studienprogramrne betreuen die Studierenden wahrend universités respectives, les enseignantes responsables d€ 
deren Aufenthalt an der Partneruniversitat mit der programmes assistent les étudiantes pendant la durée d 
Unterstützung der zustandigen Dienststellen ihrer leur séjour à l'université partenaire. 
Universitat 

1 0.2: Die Programmbeauftragten beru fen mindestens 1 0.2 : Les enseignantes responsables des prograffilm 
einmal 1m Jahr eine Koordinierungssitzung ein. lm organisent au moins une fois par an une réunion d 
Einvemehmen mit den Organen und von den integrierten coordination. De concert avec les organes de lew 
Studienprogrammen betroffenen Lehrkraften ihrer universités et les enseignantes concerné.es par· l€ 
Universitaten schlagen s1e notwendig erscheinende programmes intégrés, elles/ils proposent les mesur€ 
Mal3nahrnen zur Harmonisierung oder/und Ânderungen d'harmonisation et/ou les modifications à la présenl 
dieser Vereinbarung vor. convention qui pourraient apparaître nécessaires . 

1 0.3: Ais weitere Koordinierungsmafinahme kann ein 
freiwilliger Lehrkrafteaustausch ft.i.r zusatzliche 
Vorlesungen in beiden Partneruniversitaten stattfinden. 
Ein solcher Austausch ermoglicht die Erweiterung des 
optionalen Facherangebots der beteiligten 
Partnerun iversi taten. 

l 0.3 : En vue de renforcer l'intégration, chaque universi1 
partenaire accepte l'échar1ge facultatif d'enseignante� 
chercheur.es pour assurer des enseignements dans If 
universités partenaires . Un tel échange permet d'élarg 
l'offre de cours optionnels dans chacun des établisseme1r 
participants. 

1 0.4: Die beiden Universitaten sow1e die hier 1 0.4 : Les deux établ issements et leurs composant€ 
zustandigen Einrichtungen (Centre Juridique Franco- intéressées (Centre Juridique Franco-Allemand, Facull 
Allemand, Rechtswissenschaftliche Fah.'ltltiit der de Droit de l'Université de la Sar-re et la Faculté de Dro 
Universitat des Saarlandes und Faculté de Droit de de l'Université de Lon·aine) coordonneront lew 
l'Université de Lorraine) werden ihre Werbemal3nalunen initiatives pour faire connaître les programmes intégn 
fi.ir die integrierten Studienprogramme zur Information auprès du public concemé des lycéen.nes. I 
der Gymnasiasten koordinieren. Sie werden die Web- harmoniseront leur présentation du parcours intégré st 
Darstellung des integrierten Studiengangs aneinander internet. 
anpassen. 

II. Besondere Bestimmungen des integrierten II. 
Studienprogramms Licence 1 Zertifikat 
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Dispositions spécifiques au programm 
d'études intégrées de Licence 1 Zertifikat 
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§ 1 1  Zulassungsverfahren im ersten Jahr des §11  Procédure d'admission en premter·e année d 
integrierten Studienprogramms Licence 1 Zertifikat programme d'études intégrées de Licence 1 Zertifika 

11.1: Auswahlkriterien der Bewerberinnen/ Bewerber: 11 .1 : Critères de sélection des candidat. es : 

1 1 . 1 . 1 : Der integrierte Studiengang ist offen fur alle 1 1 . 1 . 1  : Le parcours intégré est accessible à tout. 
Bewerberinnen/Bewerber, die eine candidate en possession d'un titre lui permettant d 
Hochschulzugangsberechtigung fur eine der beiden poursuivre des études supérieures dans l'une d� 
Pa1tneruniversitaten besitzen (in der Regel das universités partenaires (en règle générale Baccalauré< 
franzosische Baccalauréat oder das deutsche Abitur). français ou Abitur allemand). 

1 1 . 1 .2 :  Die Zulassungen zum integrierten 1 1 . 1 .2 : Les a?missions �u prog�a�m1e d'études intégrét 
Studienprogramm erfolgen durch eine Kommission, die sont prononcees par une commiSSion comprenant quat1 
sich aus vier Mitgliedem zusammensetzt, davon membres dont au moins �ois issus du corps professoral. 
mindestens drei professorale Mitglieder. Cette commission comprend : 
Diese Kommission setzt sich zusammen aus : - les deux responsables de programme désignés dans 1 
- den beiden Programmbeauftragten, die nach §5.1  dieser cadre du § 5 . 1  de cette convention, 
Vereinbarung bestimmt wurden, - un.e représentant.e dé igné.e par le/la Doyen.ne de i 
- ein/e vom Dekan/der Dekanin der Faculté de Droit der Faculté de Droit de l'Université de Lorraine 
Université de Lorraine bestimmte/r Vertreterin/V ertreter - et l'un.e des directdurs/trices du CJF A ou son/� 
- SO\·vie eine/r der Direktoren/Direktorinnen des CJF A représentante. 
und sein/e Vertreter/in 

11.2: Verteilung cler Stuclierenden 

Es werden jedes Jahr 48 Studierende für dieses 
integrierte Studienprogramm zugelassen. 24 
Bewerberinnen/Bewerber werden als Studierende für die 
Variante A und 24 fùr die Variante B angenommen. 
Diese Aufteilung karu1 jedoch bei Vorliegen besonderer 
Umstande durch einen gemeinsamen Beschluss der 
beiden Partner geandert werden. 

11. 3: Sprachliche Kenntnisse 

1 1 .3 . 1 :  Die Bewerberinnen/ Bewerber müssen über eine 
ausreichende fachliche Sprachkompetenz in 
franzosischer und deutscher Sprache verfügen (in der 
Regel: Deutsch ais erste Fremdsprache im Baccalauréat 
oder Franzosisch (Leistungsfach) irn Abitur). 
Über das Vorliegen der ausreichenden fachlichen 
Sprachkompetenzen fur eine Teilnahme am integrierten 
Studiengang entscheiden die zwei 
Programmbeauftragten des Studiengangs gemeinsam. 

1 1 .3.2:  Für die Zulassung zur Variante A wird im 
Rahmen dieses Studienprogramms eine sprachliche 
Kompetenz in der deutschen Sprache entsprechend dem 
Leve! B2 des Europaischen Sprachenportfolios des 
Europarates vorausgesetzt. 

11.3 . 3 :  Für die Zulassung zur Variante B wird im 
Rahmen dieses Studienprogramms eine sprachliche 
Kompetenz in der franzosischen Sprache entsprechend 
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11.2 : Répartition des étudiant. es 

Chaque année, 48 étu�iant.es sont admis.es pour 1 
programme d'études i?tégrées. 24 candidat.es sero1 
admis à suivre le pareoL s A et 24 à suivre le parcours I 
Les partenaires peuven toutefois d'un commun accor 
modifier la répartition ainsi opérée en fonction dt 
circonstances particulières. 

11. 3 : Compétences linlistiques 

1 1 .3 . 1  : Les candidates doivent posséder dt 
compétences linguistiq�es disciplinaires suffisantes e 
allemand et en français 1en règle générale : allemand 1 è1 
langue au baccalauréat ou Leistungsfach Franzosisch 
l'Abitur). 
Les responsables de pr9gramme évalueront ensemble, : 
les connaissances linguistiques des candidates sOI 
suffisantes pour pruiiciper au cursus intégré. 

1 1 .3 .2 : Pour l'admisston au parcours A, le nivea 
linguistique requis da?s le cadre de ce programm 
d'études correspond au niveau B2 d'allemand d 
« Portfolio Européen res Langues » du Conseil d 
l'Europe. 

1 1  .3 .3 : Pour l'admiss,on au parcours B, le nivea 
linguistique requis dahs le cadre de ce programm 
d'études correspond Î 1 niveau B2 de Français d 
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dem Leve! B2 des Europaischen Sprachenportfolios des « Portfolio Européen des Langues » du Conseil d 
E uroparates vorausgesetzt. l'Europe. 
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§12 Ablauf des Licence-Studiums 

12. 1:  Allgemeine Bestimmung 

1 2 . 1 . 1 :  Die ersten beiden Studienjahre fmden an der 
Universitat des Saarlandes statt. Am Ende des zweiten 
Jahres werden die Studierenden, die 1 20 ECTS erworben 
haben, ihr Studium an der Université de Lorraine 
fortsetzen. 

§12 Déroulement des études de Licence 

12. 1 : Disposition générale 

1 2 . 1 . 1  : Les deux premières années du prograrnm 
d'études se déroulent à l'Université de la Sarre. A l ' issu 
de la deuxième année, les étudiantes ayant validé 1 2  
crédits européens poursuivent leurs études à l ' Universil 
de Lorraine. 

1 2. 1 .2 :  Die Tnhaber/innen der Licence nach der Variante 1 2. 1 .2 : Les titulaires d'une Licence obtenue selon 1 
A oder B haben die Môglichkeit, ihr Studium im ersten 
Jalu· eines Masters an der Faculté de Droit der Université 
de Lorraine oder an der rechtswissenschaftl ichen 
Fakultat der Universitat des Saarlandes fortzusetzen. 

12.2: Besondere Bestimmungenfür die Variante B 

1 2.2. 1 :  Die Variante B der Licence ist dadurch 
gekennzeichnet, dass ein Teil der Lehrveranstaltungen 
und der Prüfungen in jedem Studienjahr durch die 
Anrechnung der Studienleistungen ersetzt wird, die 
parallel im Rahmen des Studiums der 
Rechtswissenschaften der Un iversitat des Saarlandes 
erworben werden. Der Umfang der Lehrveranstaltungen 
und der Prüfungen auf jedem der drei Niveaus (L l ,  L2, 
L3) des integrierten Studiengangs ist folglich gemaB der 
Studien- und Prüfungsordnung fUr den Licence­
Studiengang ,Droit" sowie fur den Erwerb des 
Zertifikats ,Studien des deutschen und franzôsischen 
Rcchts" (ZSDFR) der Universitat des Saarlandes 
reduziert. 

1 2.2.2: Die lnhaber/innen der Licence des integrierten 
Studiengangs nach der Variante B, die die erste 
juristische Staatsprüfung oder alle zu deren Ablegw1g 
notwendigen Qualifikationen (,3 Scheine") erlangt 
baben, kônnen direkt zum Studienjahr des 
rechtswissenschaftlichen M2 der Université de Lorraine 
unter Beachtung der von dieser festgelegten Kriterien 
zugelassen werden. 
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parcours A ou B ont vocation à poursuivre leurs études e 
première année de Master à la Faculté de Droit d 
l'Université de Lorrain e  ou à la Faculté de Droit d 
l'Université de la Sarre. 

12.2 : Dispositions spécifiques au parcours B 

1 2.2.1  : Le parcours B de Licence se caractérise par le fa 
qu'une partie des enseignements et examens de chaqu 
niveau de Licence est remplacée par la validation dE 
connaissances acquises parallèlement dans le cadre de 1 
formation de «Rechtswissenschaften» de l 'Université c 
la Sarre. Le volume des enseignements et examens 
chacun des trois niveaux (L l ,  12, L3) du parcours intégr 
est alors réduit conformément au règlement « Studier 
Lmd Prüfungsordnung fUr den L icence-Studiengan 
,Droit" smvie fùr den Erwerb des Zertifikats ,Studien de 
deutschen und franzôsischen Rechts" (ZSDFR) » d 
l'Université de la Sarre. 

1 2 .2.2 : Les titulaires de la Licence obtenue selon 1 
parcours B de la formation intégrée et ayant obtenu 1 
Erste j uristische Staatsprüfung ou acquis toutes lE 
qualifications requises pour s'inscrire à cet examen ( 
Scheine) pourront être admis directement en année M 
juridique de l'Université de Lorraine, sous les conditior 
fixées par cette dernière. 
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§ 13 Studienablauf des Zertifikats 

1 3 . 1 :  Das Zertifikat stützt sich auf die Facher und 
Prüfungen der Licence de droit, welche sich aus der in 
der Anlage beigefügten Tabelle der Studien- und 
Prüfungsleistungen ergeben. Die Studierenden müssen 
die den Varianten A und B der Licence gemeinsamen 
franzësischen und deutschen Facher belegen. 

1 3 .2: Das Zertifikat sieht zu Studienbeginn ein 
gemeinsames Einfiihrungsseminar in die gemeinsame 
deutsche und franzôsische Rechtskultur und ein Seminar 
zur Rechtsvergleichung mit anschlie13ender 
Seminararbeit am Studienende (6. Semester) vor. 

1 3 .3 :  Alle Facher des Zertifikats werden gleich 
gewichtet. Die Erlangung des Zertifikats ist nicht an das 
Bestehen der Licence gebunden. Die in der Licence und 
im Zertifikat erreichten Durchschnittsnoten kônnen 
unterschiedlich sein. 

1 3 .4 :  Die Université de LotTaine gewahrleistet, dass den 
Studierenden die im Studienprogramm vorgesehenen 
und in dem Anhang aufgefiihrten Stud ienleistungen des 
dritten Jahres der Licence und des Zertifikats angeboten 
werden. 

§14 Envorbene Abschlüsse: Licence und Zertifikat 

1 4 . 1 :  Sind die Studien- und Prüfungsleistungen in 
Übereinstimmung mit  der Studien- und 
Ptüfungsordnung der Université de Lorraine und der 
Studien- und Ptüfungsordnung fur den Licence­
Stud iengang ,,Droit" sowie fUr den Erwerb des 
Zertifikats ,Studien des deutschen und franzosischen 
Recbts" (ZSDFR) der Universitat des Saarlandes ( 1 80 

ECTS) erbracht, erwirbt die/der Studierende die Licence 
mention Droit der Université de Lorraine und von der 
Université de Lorraine und der Universitat des 
Saarlandes gemeinsam verliehene ,Licence en droit 
parcours droit français/droit allemand" gemass des arrêté 
ministériel d' accréditation vom 1 3 .  April 2 0 1 8 .  

14.2: Nach erfolgreichem Abschluss des dreijahrigen 
Studiums des deutschen und franzosiscben Rechts am 
Centre Juridique Franco-Allemand und an der 
Rechtswissenschaftlichen Fakultat der Universitat des 
Saarlandes sowie an der Faculté de Droit der Un iversité 
de Lorraine wird zusatzlich ein Zertifikat ,Studien des 
deutschen und franzosischen Rechts" (ZSDFR) von der 
Universitat des Saarlandes verliehen. 
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§ 13 Déroulement des études menant au Zertifikat 

1 3 . 1  : L e  Zertifikat s'appuie sur les matières et examer 
de la L icence de droit telles que précisées dans le tablea 
des enseignements prévu en annexe. Les étudiante 
doivent suivre les matières françaises et allemandes qt 
sont communes aux parcours A et B de la Licence. 

1 3 .2 : Le Zertifikat prévoit un séminaire d'introduction 
la c ulture j uridique commune française et allemande e 
début d'études et un séminaire de droit comparé en fin d 
parcours, donnant lieu à un exposé écrit (6ème semestre 

1 3 .3 : Toutes les matières du Zertifikat ont le mêm 
coefficient. L'obtention du Zertifikat n'est pas liée à 1 
réussite de la Licence ; les moyennes obtenues à 1 
Licence et au Zertifikat peuvent différer. 

1 3 .4 : L'Université de Lorraine garantit que les matièn 
de la troisième année du parcours de Licence et d 
Zertifikat telles que prévues dans le programme dt 
études joint en annexe seront proposées aux étudiant. es. 

§14 Diplômes obtenus : Licence et Zertifikat 

14. 1 : Après validation des 1 80 ECTS correspondants au 
exigences de la formation prévues par le règlement dt 
études et examens de I 'U niversité de Lorraine et 1 
règlement « Studien- und Prüfungsordnung für de 
Licence-Studiengang ,Droit" sowie fur den Erwerb dt 
Zertifikats ,Studien des deutschen und franzosische 
Rechts" (ZSDFR) » de l'Un iversité de la Sarre, l'étudiant. 
obtient la L icence mention Droit délivrée par l'Universi1 
de Lon·aine ainsi que la Licence en droit parcours dro 
français 1 droit allemand délivrée conjointement pé 
l 'Université de la Sarre et l'Université de Lorrain 
conformément à l 'arrêté ministériel d'accréditation du 1 
avril 2018.  

14.2 : Après la  réussite des trois niveaux d'études de dro 
français et allemand au Centre Juridique Franc< 
Allemand, à la Faculté de Droit de l'Université de la San 
et à la Faculté de Droit de l'Un iversité de Lorraine, k 
étudiantes obtiendront en plus un Zettifikat d'étud� 
j uridiques franco-al leman des (Zertifikat « Studien dt 
deutschen und franzôsischen Rechts » ZSDFR) délivt 
par l'Université de la Sane. 
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Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

III. Besondere Bestimmungen des 
integrierten Studienprogrammes LL.M 1 
Mas ter 

§ 15 Geltungsbereich 

1 5 . 1 :  Der Aufbaustudiengang dauert zwei Jahre und 
jedes bestandene Jahr ermoglicht die Validierung von 60 
ECTS. Eines dieser beiden Jahre wird an der Universitat 
des Saarlandes verbracht, wahrend das andere an der 
Université de Lon·aine verbracht wird. 

1 5 .2: Die PartneruniversiHiten kooperieren im Rahmen 
emes integrierien rechtswissenschaftl ichen 
Studienprogramms, welches zur Verleihung eines 
,Master of Laws" (LL.M) der Universitat des 
Saarlandes, und eines Masters der Un iversité de Lorraine 
ftihrt. Tm Anhang sind die angebotenen Master 1 LL.M 
aufgel istet. 

§16 Inhalt 

1 6 . 1 :  Das integrierte Master-Studienprograrnm 
vermittelt Grundkenntnisse des deutschen, franzosischen 
oder europaischen Rechts, um die bereits erworbenen 
Kompetenzen wesentlich zu erweitem. Dieses Studium 
dient dem Erwerb wissenschaftlicher Kenntnisse und 
juristischer Hihigkeiten un deutschen, franzësischen 
oder europaischen Recht, insbesondere der Beibringung 
von Terminologie und Methoden, die das selbstsUinclige 
Arbeiten im Recht des Partnerlandes ermoglichen. 

1 6.2: Gegenstand der LLM-Studiengange der 
Universitat des Saarlandes sind die Grundfacher des 
deutschen offentlichen, europaischen und deutschen 
Privatrechts der vier ersten Jahre der deutschen 
Juristenausbildung. Die Studierenden nehmen an 
einzelnen von der Rechtswissenschaftlichen Fakultat, 
insbesondere von dem Centre Jmidique Franco­
Allemand und dem Europa-Institut der U niversitat des 
Saarlandes angebotenen Vorlesungen tei 1 .  
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III- Dispositions spécifiques relatives a 
programme d'études intégrées de LL.M 
Mas ter 

§15 Domaine d'application 

1 5 . 1  : Le cursus de double Master a une durée de deu 
années, chaque année réussie permet la validation de 6 
ECTS. Une de ces deux années sera effectuée 
l ' Université de la Sarre et l'autre à l 'Université d 
Lorraine. 

1 5 .2 : Les universités partenaires collaborent dans le cadr 
d ' un programme d'études juridiques intégrées qui conclu 
à l'obtention d'un diplôme de Master LL.M délivré p< 
l ' Université de la Sarre et d'un Master de l ' U niversité d 
Lorraine. La l iste des masters 1 LLM ouverts se trouv 
dans 1' armexe. 

§ 16 Objet 

1 6. 1  : Le programme de Master intégré a pour obj1 
l 'acquisition de connaissances fondamentales en dro 
allemand, en droit français ou en droit europée 
permettant ainsi de renforcer de manière importante 1� 
compétences déjà acquises. Ces études ont pour vocatio 
de faire acquérir des connaissances scientifiques et df 
compétences juridiques en droit français, allemand o 

européen, notamment par la transmisston d 
méthodologie et de terminologie dans le droit du pa� 
partenaire, permettant ainsi un travai l  autonome. 

1 6.2 : L 'objet des LLM de l'Université de la Sane por1 
sur les matières fondamentales de droit public, de ciro 
privé ou de droit européen telles que proposées lors df 
quatre premières années d'études de droit allemand. L�  
participants suivront les enseignements proposés par 1 
Faculté de Droit de l 'Université de la Sarre, dor 
notamment ceux proposés par le Centre Juridique Frane< 
Al lemand ou l 'Europa-Instihlt de l 'Université de la Sam 
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Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

§ 17  Zugang und Zulassung 

l 7 . l :  Das ers te J ahr des Master-Studienganges (M 1 )  ist 
offen fiir alle Bewerber/innen, die eine Licence en droit 
von einer der Partneruniversitaten oder einen 
gleichwertigen Abschluss ( 1 80 Credit Points) vorweisen 
konnen. Das zweite Jahr des Master-Studienganges (M2) 
ist offen fur alle Bewerber/innen, die einen Master 1 von 
einer der Partneruniversitaten oder einen gleichwertigen 
Abschluss (240 Credit Points) vorweisen konnen. 

1 7.2: Die Zulassungen zum gemeinsamen integrierten 
Studienprogramm LL.M 1 Master erfolgen durch eine 
Kommission, die sich aus vier Mitgliedern 
zusammensetzt, davon mindestens drei professorale 
M itglieder. 
Diese Kommission setzt sich zusammen aus : 
- den beiden Programmbeauftragten, die nach § 5 . 1  dieser 
Vereinbanmg bestimmt wurden, 
- ein/e vom Dekanlder Dekanin der faculté de Droit der 
Université de Lorraine bestimmte/r Vertreterin/V ertreter 

- sowie eine/r der Direktoren/Direktorinnen des CJF A 
und sein/e Vertreter/in 
Die Kommission kaon zur Ermittlung der 
Sprachkermtnisse und der Motivation der Bewerber ein 
Aufnahmegesprach fûhren. 

1 7.3 :  Der Zugang zum gemeinsamen integriet1en 
Studienprogramm LL.M 1 Master setzt gute Kenntnisse 
der franzësischen Sprache voraus. Die 
Bewerberinnen/Bewerber müssen ein franzësisches 
Sprachniveau mindestens B2 gemaB des ,Europaisches 
Portfolio der Sprachen" des Europarats nachweisen. 

1 7.4: Für eine Zulassung zum LL.M Magister!Magistra 
des Rechts oder zum LL.M « Europaisches und 
internationales Recht » des Europa-Jnstituts muss das 
erforderliche deutsche Sprachniveau B2 gemaB des 
,Europaisches Portfolio der Sprachen" des Europarats 
vorgewiesen werden. 

1 7.5:  Die Bewerber/innen, die am CJF A der Universitat 
des Saarlandes eingeschrieben waren und dort die 
Licence en droit erworben haben, sind von dem 

Nachweis ausreichender Sprachkenolnisse entblmden. 

1 7.6: lm Rahmen des integrierten Studiengangs werden 
grundsatzlich 1 0  Bewerber fùr die Variante A und 1 0  

Bewerber fi.ir die Variante B zugelassen. 
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§ 17 Admission et sélection 

1 7. 1 : L'accès à la première année de cursus (Ml) e: 
ouvert à tout.e titulaire d'une Licence en droit délivré p1 
une des universités partenaires ou de tout autre diplôm 
de niveau équivalent ( 1 80 ECTS). La deuxième année d 
programme de Master (M2) est ouverte à toute titulait 
d'un Master 1 délivré par une des universités partenaire 
ou de tout autre diplôme de niveau équivalent (24 
ECTS). 

1 7.2 : Les admissions au programme commun d'étude 
intégrées de LL.M 1 Master sont prononcées par un 
commission comprenant quatre membres dont au moir 
trois issus du corps professoral. 
Cette commission comprend : 
- les deux responsables de programme désignés dans 1 
cadre du §5 . 1  de cette convention, 
- un.e représentante désigné.e par le/la Doyen.ne de 1 
Faculté de Droit de l'Université de Lorraine 
- et l'un.e des directeurs/triees du CJFA ou son/� 
représentante. 
La commission peut décider d'organiser des entretiens d 
motivation, permettant de vérifier le mveau d 
compétence linguistique du/de la candidate. 

1 7.3 : L'accès au programme commun d'études intégrét 
de LL.M 1 Master pose comme condition de bonm 
connaissances de la langue française. Le!La candidat. 
devra apporter la preuve d'un niveau B2 en fi·ança 
conformément au « Portfolio Européen des Langues » d 
Conseil de l'Europe. 

1 7.4 : Pour l'admission au LL.M Magister/Magistra de 
Rechts ou pour le LL.M « Europaisches un 
internationales Recht » de l '  Europa-Institut, le n ivea 
l inguistique requis dans le cadre de ce programm 
d'études correspond au niveau B2 d'allemand d 

« Pot1folio Européen des Langues » du Conseil d 
l'Europe. 

1 7.5 : Les étudiantes ayant été inscrit. es au CJF A d 
l 'Université de la Sarre et qui y ont obtenu une Licence e 

droit sont dispensé.es de la preuve de la maîtrise de ct 
compétences linguistiques. 

1 7 .6 : Seront admis.es dans le cadre de ce parcours intégt 

1 0  candidat. es pour le parcours A et 1 0  pour le parcow 
B. 
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Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

§ 1 8  Studiendauer 

1 8 . 1 :  Die Regelstudienzeit des integrietien Master­
Studiengangs betragt zwei Jahre. Das Studium wird in 
Vollzeit durchgefùhrt. 

1 8.2: Eine Wiederholung der verschiedenen Studienjahre 
ist von Rechts wegen moglich mit einer Hochstgrenze 
von vier Jahren und im Einklang mit den Studien- und 
Prüfungsordnungen beider Partnenmiversitaten bis zum 
endgültigen Erwerb der beiden LL.M/Masters. 

§ 19 Besonderheiten 
,Deutsches Recht 
Studierende, Option 
offentliches Recht" 

des Master-Studiengangs 
für franzosischsprachige 
Privatrecht, oder Option 

Je nach deutschen Sprachkenntnissen werden die 
Studierenden in zwei Gruppen aufgeteilt: "Grundlagen 
des deutschen Rechts" (Gruppe I, Sprachniveau A l -A2) 
oder ,Deutsches Recht fùr Fortgeschrittene" (Gruppe II, 
Sprachniveau B l -C l ). 
Die Studienleistungen der Optionen Privatrecht oder 
Offentliches Recht, Gruppe l oder I I ,  sind in der Anlage 
beschrieben. 

§ 18  Durée des études 

1 8 . 1  : La durée totale des études intégrées de Master e: 
de deux ans. La formation est à temps complet. 

1 8.2 : Un redoublement de chaque niveau est possibl 
dans la limite totale de quatre années et dans le respect d 
règlement des études et examens de chaque partenair 
pour la validation du double cursus de LL.M 1 Master. 

§ 1 9  Particularités du LL.M « droit allemand pot 
étudiantes francophones, option droit privé ou dro 
public » 
En fonction de leur connaissance de la langue allemand1 
les étudiantes seront réparti.es en deux groupe. 
« principes fondamentaux du droit allemand » (Groupe 
mveau d'allemand A l -A2), « droit allemand pm 
étudiants avancés » (Groupe II ,  niveau d'allemand B I  
C l ) .  
Les matières des options de droit privé o u  de droit publi1 
des groupes 1 et I I ,  sont décrites en annexe. 

§ 20 Validierung des integrierten Master- § 20 Validation du cursus de Master 1 LL.M 
Studienganges 

Die Val id ierung des LL.M und des Masters 2 hangt von La validation des années de LL. M et de Master 2 est régi 
den jeweiligen Studien- und Prüfungsordnungen der respectivement par les textes applicables auprès dç 
Parh1enmiversitaten ab. universités partenaires. 

§ 2 1  Verleihung des Abschlusses § 2 1  Diplômes délivrés 

Nach Validierung von zwei Semestern (Erwerb von 60 La délivrance du LL.M de l 'Université de la Sarre et d'u 
Credit Points) an einer der Partneruniversitaten und nach Master de l 'Université de Lorraine pose comme conditio 
dem Erwerb von zusatzlichen 60 Credit Points an der la validation de deux semestres (acquisition de 60 ECn 
jeweils anderen Universitat wahrend einem zusatzlichen auprès de l 'une des universités partenaires et l 'acquisitio 
Studienjahr werden den Studierenden die Diplome eines de 60 ECTS supplémentaires auprès de l'autre universit 
LL.M der UniversiUit des Saarlandes und zusatzlich partenaire durant tme deuxième année de cursus. 
eines Masters der Université de Lorraine verliehen. 

IV- Schlussbestimmungen IV. Dispositions finales 
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Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

An hana 1 /  Annexe 1 :  
Studien- und Prüfungsleistungen Tableaux des enseignements et des modalités 

de contrôle des connaissances 

Erster Teil Première partie 
Tabelle der Studien- und Tableau des enseignements et des 
Prüfungsleistungen des Licence- modal ités de contrôle des connaisance 
Studienganges (Parcours droit français et dans le cadre de la Licence (Parcours droit 
allemand) français et allemand) 

Variante A Parcours A 

Studien- und Prüfungsleistungen des Licence 1 Modalités du contrôle des connaissances des 
und Licence 2 des Studienganges années Ll et L2 (à Sarrebruck) 

Die ersten beiden Studienjahre finden im Ralunen Les deux premières années de Licence ont lieu à 
des Licence-Studiengangs an der Universiüit des l 'Université de la Sarre 
Saarlandes statt. 

Licence 1, Ll Parcours A (Sarrebruck) 

Licence J, L 1 LI A Art der Prasen1..stundcn Stunden ECTS Ccwichtung Session J Session 2 

(Sarrebruck} Lchrveranstaltllog (*) iosgcsamt (Februar/.Juoi) (August/Septembcr) 
(•) 

Semestre 1 1 (LI·SI) 

UFDII : Fondamentale droit français 5Jh 
8 

Cours : Droit constitutionnel général v Écrit/20 Écrit /20 
· Droit constitutiollJlel général 18h 
. Droit constitutionnel comparé J8h 

2 

ID AG 15h 1 
CCC /20 

.1. 

UFD12 Fondamentale droit français 51h 
8 

Cours : introduction au dro•t privé v 36h Écrit /20 Écrit /20 
2 

TD . introduction au droit privé !Sb 1 ./. 
ccc 120 

UFD13 :Fondamentale droit allemand 78h 6 
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Semestre 2 
(Ll-S2) 

Licence 2. L2 
{Sarrebruck} 

Semestre 3 
(L2-S3) 

Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

Cours Bürgerliches Vennôgeosrecht 1 v 56h/5 sws 2 Selon Studienordnung 1 
20 

AG : 13ürgerlichcs Vennogensrecht l 22h12 sws 1 
Selon Studienordnung 120 

UEO Il : Ouverture droit allemand 34h 4 

Cours Staatsrecht 1 v 34hl3 SWS 1 Selon Studienordnung 1 
20 

UEOJ2 : Ouvet1ure française 
!Sb 2 

Cours : Histoire du droit v 18h 
1 Oral ou écrit l20 

UFT 10 Transversale 
18h 2 

Science politique v 18h 
1 Oral ou écrit 120 

250b 250h 30 

LI A 

UFO 21 : Fondamentale droit français 
Slh 8 

Cours : Droit constitutionnel : la V ème v Écrit l20 
République 36h 2 

TD : Droit constitutionnel : la V ème 1 5h 1 
République CCC I20 

Ul'D22 : Fondamentale droit français 51h 
8 

Cours : Droit civil : Famille v 36h Écrit l20 
2 

TD : Droit civil : Famille ISh 1 
CCCI20 

UFD23 : Fondamcmalc droit aUemand 78h 6 

Cours Bürgerliches Vennôgcnsrccht II v 56h/5 SWS 2 Selon Studicnordnung 1 
20 

AG : Bürgerlicbcs Vermôgensrecht U 22h12 SWS 1 
Selon Studtenordnung 120 

UE021 Ouverture droit allemand 34h/3 5 
SWS 

Cours : Staatsrecht (Grundrechte) v 34ltl3 sws 1 Selon Stud1enordnung 1 
20 

U E022 : Ouverture française 
25h 2 

Cours : Relations internationales v 25h 
1 Oral ou Écrit/20 

UFT 20 Transversale droit allemand 1 1h11 sws 1 Ih11 
SWS l 

Staatsrccbt Ill (Bezüge zum Volkcrrecht) v 1 lh/1 sws 

Selon Studienordoung 1 
1 20 

250h 250h :ill 

Total LI 
500b 500h lill 

(•) Mcrl<c: Stuodcuaogabco sind voile Stundcn (60 i\•linutco). 

Licence 2, L2 Parcours A (Sarrebruck) 

L2 A Art der Priiscuzstundcn Stundcn ECTS Gcwich111ng Sessiun 1 
Lehn·cranstaltung (•) insgcsamt (Fcbruar/.Juni) 
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Selon 
Studienordnuog 120 

1. 

Selon 
Stud.ienordnung 120 

Oral ou Ecrit/20 

Oral ou Ecrit/20 

Écrit l20 

J. 

Écrit 120 

1. 

Selon 
Studienordnuog 120 

1. 

Selon 
Studienordnung 120 

Oral ou Ecrit 120 

Selon 
Studienordnung 120 

Session 2 
(August/Septembcr) 



Licence 2, L2 
{Sarrebruck} 

Semestre 4 
(L2-S4) 

Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franz6sischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

L2 A Art der Prascn1.stundcn Stuodcn ECTS Gcwicbtung Session 1 
Lchrvcranstaltuog (•) insgcsarnt (Fcbruar/Juni) 

UFD31 : Fondamentale droit français 
5!h 8 

Cours : Droit administratif! v 36h Écrit f20 
2 

TD : Droit administratif 1 TD !Sb 1 
ccc f20 

UFD32 : Fondamentale droit français 
5 lh 8 

Cours : Droit civil : obligations 1 v 36h Écrit/20 
2 

TD : Droit civil obligations 1 TD 15h 1 
ccc /20 

UFD33 : Fondamentale droit allemand 55h 55h 
6 

Cours : Stra(rccht v 33h Selon Studienordnung 1 
2 20 

AG : Strafrecht 22h 1 Selon Studienordnung 1 
20 

UE031 Ouverture 46h 46h 
4 

Cours : Droit des biens v 20h 1 
Oral ou Écrit /20 

Schuldrecbt l (Venragsrecbt) v 26b 1 Selon Studicnordnung 1 
20 

UE032 : Ouverture droit français 25h 25h 
2 

Cours : Droit pénal général v 25h 
l Oral ou Ecrit /20 

UFf 30 : Transversale droit allemand 22hf2 sws 22hf2 
SWS 2 

Europarecht l v 22h12 SWS 22hf2 Selon Studienordnung 1 
sws 1 20 

250h 250h 30 

L2 A 

UFD41 : Fondamentale droit français 
Slh Slh 8 

Cours : Droit administratif il Écrit /20 
v 36h 2 

TD : Droit administratif TT TD 1 
15h CCC f20 

UFD42 : Fondamentale droit français 
S lh 5\h 8 

Cours : Droit civil : responsabilité civile Écrit/20 
v 36h 2 

Tl) . Droit civil : responsabi lité civile TD l 
!Sb CCC/20 

UFD43 : Fondamentale droit français 
36h 36h 3 

Cours : Histoire de droit et des institutions v l 
36h Oral ou Ecrit /20 

UE041 : Ouvenure droit français 
65b 65h 7 

Cours : Droit des affaires 
v 30h 1 Oral ou Ecrit /20 

Cours : Finances publiques 
v 35h 1 Oral ou Ecrit /20 

UFT 40 : Transversale droit allemand 1 
l lh/1 

\ lh/1 sws SWS 

Cours : Strafrechtliches Sanktionensystem v 1 Selon Studicnordnung 1 

l lh 20 

UEL40 : Unité libre droit français 
36h 36h 3 
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Session 2 
(August/September) 

Écritf20 

1. 

Écrit /20 

J. 

Selon 
Studienordnung 1 20 

J. 

Oral ou Écrit /20 

Selon 
Studienordnung /20 

Oral ou Ecrit /20 

Selon 
Studienordnung /20 

Écrit f20 

./. 

Écrit /20 

./. 

Oral ou Ecrit 1 20 

Oral ou Ecrit /20 

Oral ou Ecrit / 2 0  

Selon 
Studienordnung / 20 
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Licence 2. 1...2 L 2 A  Art der Priiscnzstundcn Stunden ECTS Gcwichtung Session 1 Session 2 
(Sarrebruck} Lebrvcranstaltung (*) insgcsamt (Fcbruar/Juni) (August/September) 

Cours Procédure pénale 
v 36h 1 Oral ou Ecrit / 20 Oral ou Ecrit /20 

250 250 30 

Total L 2  
500 500 60 

Total Ll + L2 
1000 1000 120 

(*) Mcrkc: Stundenaogabco stnd voUe Stundcn (60 Mmutcn). 

Variante A Parcours A 

Studien- und Prüfungsleistungen des Licence 3 des Modalités du contrôle des connaissances de la 
Studienganges troisième année de Licence L3 

Das dritte Studienjahr findet im Rahmen des Licence- La troisième année de Licence a lieu à l 'Un iversité de 
Studiengangs (Parcours droit francais et allemand) an der Lorraine (Metz ou Sarreg uemines 
Université de Lorraine (Metz oder Saargemünd) statt. 

Die Facher, Module, Credits Points und Prüfungsleistungen Les matières, les modules, les ECTS ainsi que les modalité 
dieses dritten Studienjahres sind in der Studien-und de contrôle des connaissances de la troisième année 
Prüfungsordnung der U niversité de Lorraine vorgesehen. d'études sont prévues par l 'université de Lorraine. 

Das Studienprogramm des dritten Jahres sieht zwei Optionen Le programme de troisième année de Licence à l 'Un iversité 
vor: Option Privatrecht oder Option ë>ffentliches Recht de Lorraine pêut être suivi selon deux options: droit privé 

ou droit public 

Licence 3, L3 option droit privé, Parcours A (Metz/Sarreguemines) : 
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Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

L3 Parcours A option droit privé 

Cours Droit civil (Régime 
général de l'obligation) 

TD Droit civil (Régime 
général de l'obligation) 

Cours Droit civil allemand 
des affaires 1 

Cours Droit social allemand 
1 

Cours Droit commercial 
allemand 

Recherche documentaire 

Langue et terminologie 
juridique allemande 1 

Cours Libertés 
fondamentales 

Art der Priisenzsruoden 
Lebn•eranstaltung (•) 

v 32h 

TD 16h 

v 3611 

v 18h 

v 18h 

3h 

v 36h 

v 32h 

2 

2 

3 

36 

32 

Art der Priisenzstunden Stunden ECTS Gewichtung 
Lehrveranstaltung ("') insgesamt 

25/50 
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Session 1 
(Februar/Juoi) 

Ecrit/20 

CCC/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

F:crit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 ou oral/20 

Session J 
(Februur/Juni) 

Session 2 
(August/Sep<embcr) 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Session 2 
{A ugust/Septem ber 

) 



Vereinbarung über die Zusammenarbeit fm Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

Cours Droit civil allemand v 36b 2 Ecrit/20 

des affaires 2 

Cours Droit social allemand v lSh Ecrit/20 

2 

Cours Droit des sociétés v 18h Ecrit/20 

allemand 

Projet professionnel et 3h 3 

personnel 

Cours langue et terminologie v 36b 36 Ecrit/20 

juridique allemande 2 

Cours Droit judiciaire privé 
v 32b 32 Ecrit/20 

Licence 3, L3 option droit public, Parcours A (Metz/Sarreguemines) : 
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Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 ou oraV20 



Licence 3, L3 
!Mllil 

Semstre S 

Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

L3 Parcours A option droit public 

Cours Droit civil allemand 
des affaires 1 

Cours D roit social allemand 
1 

Cours Droit commercial 
allemand 

Recherche documentaire 

Cours Langue et 
terminologie juridique 
allemande 1 

Cours D roit civil (Régime 
général de l'obligation) 

Cours D roit fiscal général 

TD Droit fiscal général 

Art der Priisenzsrundeo Stunden ECTS Gewicbtung 
Lehrveranstaltung (*) insgesamt 

v 36h 

v 18b 

v l8h 

3 

v 36h 

v 32h 

Art der Priiscnzstunden Stundcn 
Lehrveranstalhmg (*) insgesao1t 

v 32h 

TD J6h 

27/50 

2 

3 

36 

32 

ECTS Gewicbtung 

2 

Univujitéit do Saarlando / Univenité de Lorraine 

Session l 
(Februar/Juni) 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecritl20 

Session 1 
(Fcbruar/Juni) 

Ecrit/20 

CCC/20 

Session 2 
(August/Septembcr) 

Ecrit/20 

Ecril/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Session 2 
(August/September 

) 

Ecrit/20 



Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

Cours Droit civil allemand v 36b 2 Ecrit/20 

des affaires 2 

Cours Droit social allemand v 18h Ecrit/20 

2 

Cours D roit des sociétés v 18b Ecrit/20 

allemand 

Projet professionnel et v 3b 3 

personnel 

langue et terminologie v 36h 36 Ecrit/20 

juridique allemande 2 

Droit civil : les sûretés 
v 32b 32 Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 

Ecrit/20 ou oral/20 

Studien- und Prüfungsleistungen des Licence 1 
und Licence 2 des Studien an es Variante B 

Modalités du contrôle des connaissances des 
années L1 et L2 à Sarrebruck - Parcours B 

Licence 1, L1 Parcours B (Sarrebruck) 
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Licence 1, L 1 
{Sarrebruck} 

Semestre 1 

l1.!:W 

Semestre 2 
{L l-S2} 

Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

Ll B Art der Priiseozstuodeo Stundcn ECTS Gcn·ichtuog Session 1 
Lehrveraostaltung (*) insgesamt (Februar/Juni) 

UFDII : Fondamentale droit français 5lh Slh 8 

Cours : Droit constitutionnel général v 36b 2 Écrit /20 

TD : Droit constitutionnel général 1 ccc /20 
TD lSh 

UFDI2 : Fondamentale dr·oit franpis Slb Slh 8 

Cours : introduction au droit privé 36h 2 Écrit 120 
v 

Tl) : introduction au droit privé 1 CCC /20 
TD ISh 

UFD13 :Fondamentale droit allemand 78h 78b 6 

Cours Bürgcrlichcs Vcrmiigensrecht I v 2 Selon Studicnordnuog 1 
S6h/5 SWS 20 

AG : Bürgerliches Verrnügensrecbt 1 1 Seloo Studienordnung 
2211/2 sws /20 

UEOll  : Ouverture droit allemand 34h 34h 4 

Cours Staatsrecht T v 1 Selon Studicnordnung 1 
34h/3 SWS 20 

UEOI2 : Ouverture française 18h 18h 2 

Cours : Histoire du droit v 18b 1 Oral ou écrit 120 

23211 232b 28 

Lt B 

UFD 21 : Fondamentale droit français Slb Slh 8 

Cours : Droit constitutionnel : la V ème 36b 2 Écrit /20 
République 

TD : Droit constitutionnel : la V ème 1 CCC/20 
Uépublique !Sb 

UFD22 : Fondamentale droit français Slh Slh 8 

Cours : Droit civil : Famille v 36h 2 Écrit /20 

TD : Droit civil : Famille 1 CCC /20 
TD 15h 

UFD23 : Fondamentale droit allc01:rnd 78h 78h 6 

Cours Biirgerliches Vcrmogcnsrecht II v 2 Selon Studienordnung 1 
56h/ 5 sws 20 

AG : Bürgcrlicbcs Vermogcnsrecht II AG 1 Selon Studienordnung 
22h12 sws 120 

UE02l Ouverture droit allemand 34h/ 3 SWS 34h/ 3 5 
SWS 

Cours : Staatsrecht Il (Grundrechte) v 34h/3 SWS 1 Selnn Studieno.-dnung/ 
20 

UE022 : Ouverture française 2511 2 
2511 

Cours : Relations internationales v 25h 1 Oral ou Écrit /20 

29/50 
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Session 2 
(August/September 

) 

Écrit /20 

./. 

Écrit 120 

./. 

Selon 
Studienordnung 

/20 

./. 

Selon 
Studienordnung 

120 

Oral ou Ecrit/20 

Écrit /20 

./. 

Écrit /20 

./. 

Selon 
Studienordnung 

/20 

./. 

Selon 
Studicnon.lnung 

no 

Ontl ou Ecrit 120 



Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs / Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

UFT 20 Tr:�nsvers3le droit allemand 11h11 sws 11h11 1 
sws 

Staatsrccht Ill (Bezüge zum Volkerrecbt) v llh/1 SWS 1 Selon Studienordnung 1 
20 

250h 250h 30 

TotaiL1 482h 482b 58 

(*) Merke: Stuodcn3ngahcn sind voUe Stundcn (60 Minutcn). 

Licence 2� L2 Parcours B (Sarrebruck) 

Licence 2. L2 L2 n Art der Pr'.iscozstuodcn Stunden ECTS Gcwichtung Session 1 
(Sarrebruck) Lebrveranstaltung (*) insgcsamt (Februar/Juni) 

Semestre 3 
(L2-S3) 

UFD31 : Fondamentale droit français 51h 5l b  
8 

Cours : Droit administratif 1 v 36h Écril 120 
2 

lD : DrOII administratif 1 TD 15h 1 
CCC/20 

UFD32 : Fondamentale droit français 5 1 h  51b 
8 

Cours : Droil civil : obligalions 1 v 36h Écril 120 
2 

TD : Droil civil obligations 1 TD 15h 1 
CCC /20 

UFD33 : Fondamcolalc droit allemand 55h 55b 
6 

Cours : Strafrccht 33h Selon Studienordnung 1 
2 20 

AG : Strafrecht 22h 1 Selon Studienordnung 1 
20 

UE03J B Ouverture (!matière au choix) 55h 55h 
4 

Cours : Droit pénal v 25h 1 
Oral ou Écri1 /20 

Cours : Droit des biens v 20h 1 
Oral ou Écrit /20 

UFT 308 : Transversale droit allemand 22h12 sws 22h12 
sws 4 

Europarecht 1 v 22h12 sws Selon Studienordnung 1 
1 20 

Schuldrechl T (Vertragsrecht) v 26h 1 Selon Sludienordnung 1 
20 

199/204h 199/204h 30 

Semestre 4 12 13 
(L2-S4) 

UFD4l : Fondamentale droit français 5 l h 51h 
8 

Cours : Droit administratif ff v 36h f"'ril /20 
2 

TD : Droit administratif Il TD 15h 1 
CCC/20 

UFD42 : Fondamentale droit français 51h 5lh 
8 

Cours : Droil civil : responsabilité civile v 36h Écrit /20 
2 

TD : Droit civil : responsabilité civile TD !Sb 1 
CCC /20 

UFD43 : Fondamentale droit français 36h 36h 
3 

Cours : Histoire de droit et des institutions v 36h J 
Ordl ou Ecril 1 20 
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Selon 
Studicnordnung 1 

20 

Session 2 
(AugustiSeptcm ber) 

Écrit 120 

./. 

Écrit /20 

.1. 

Selon 
Studienordnung /20 

J. 

Oral ou Écrit /20 

Oral ou Écrit /20 

Selon 
Studieoordmmg 1 20 

Selon 
Studienordnung 1 20 

Écrit /20 

}. 

Écril 120 

.1. 

Oral ou Ecrit / 20 



Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franz6sischen 

Studiengangs / Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

UE041B : Ouverture droit français (! matière 66h 66b 
à choisir) 6 

Cours . Droit des affaires v 30h 30h 
1 Oral ou Ecrit 1 20 

Cours : Procédure pénale v 36h 36h 
l Oral ou Ecrit / 20 

UFT 40 : Transversale droit allemand lib lib 1 

Cours · Strafrechtliches Sanlmonensystem v l l h/1 SWS l lh/1 1 Selon Studienordnung 1 
sws 20 

179/185h 179/185b 26 

Total L 2 
56 

Total LI + L2 
114 
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Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

(*) Mcrke: Stunden�ngabcn sind voile Stuodco (60 i\linutcn). 

Studien- und Prüfungsleistungen des Modalités du contrôle des connaissances 
Licence 3 des Studienganges Variante B de la troisième année de Licence -

Parcours B 

Licence 3 - L3 Variante B, drittes Jahr an Licence 3-L3 Parcours B à l'Université de 
der Université de Lorraine 1 Metz bzw. Lorraine (sur le site de Metz ou 
Sarreguemines Sarreguemines) 
Das dritte Studienjahr findet im Rahmen des La troisième année a lieu dans le cadre de la 
Licence-Studiengangs (Parcours droit francais et Licence en droit de l 'Université de Lorraine 
allemand) an der Université de Lorraine, statt. (prcours droit frnaçais et allemand). Ce 
Die ses Programm kann nach zwei Option en programme pourra être effectué selon deux 
durchgeführt werden: privatrechtliche oder options: option droit privé ou option droit public 
ëffentlich-rechtl iche Schwerpunkte. 

Die Studierenden der Variante B kënnen die Les étudiants du parcours B peuvent: 
Licence, - soit effectuer une année complète et 

- wie die Studierenden der Variante A, mit acquérir 1 80 ECTS à I 'Un ivesrité de 
1 80 ECTS an der Université de Lorraine Lorraine (,programme complet") 
absolvieren (,voiles Programm") - soit suivre seulement quelques 

- oder lediglich folgende Module der modules(,progamme allégé"). Dans ce 
Un iversité de Lorraine belegen cas de figure, la validation de leur 
(,erleichtetes Programm"). Wenn die diplôme de Licence nécessitera la 
Studierenden dieses erleichterte Modell preuve de la validation de 30 ECTS 
wahlen, bestehen sie ihr Licence-Jahr complementaire, soit 23 LP obtenus 
nur dann, wenn sie einen Nachweis über dans des matières différentes dans le 
das Erreichen von 30 ECTS erbirngen, cadre de leurs études de 
oder von 23 LP, die im Rahmen ihres Rechtswissenschaft parallèle. 
parallelen Rechtswissenschaftlichen 
Studiums erworben wurden. 

L3-Variante B-Programme option droit privé: 
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Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

L3 Parcours B option droit privé 

Cours Droit civil (Régime 
général de l'obligation) 

TD Droit civil (Régime 
général de l'obligation) 

Cours Droit commercial 
allemand/ Handelsrecht 

Cours Droit des sociétés 
allemand/ Gesel lschaftsrecht 

Art der Pr:iseuzstuodcn Stunden ECTS Gewicbtuog 
Lchrvcranstaltuog (•) insgesamt 

v 32b 

TD 16h 

v 18h 

2 

Art der l'rliscn7.Stundcn Stunden ECTS Gewicbtung 
Lehrveranstaltung (•) insgesamt 

L3-Variante B-Programme option droit public: 
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Session 1 
(F ebrua r/J uni) 

Ecrit/20 

CCC/20 

l':crit/20 

Session 1 
(Fcbruar/Juoi) 

Session 2 
(August!Scptember) 

Ecril/20 

Ecrit/20 

Session 2 
(August/September 

) 



Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

L3 Parcours B option droit public 

Cours Droit commercial 
allemand/ Handelsrecht 

Cours Droit des sociétés 
allemand 

Zweiter Teil 
Tabelle der Studien- und 

Art der Pdscnzstundcn Stundcn ECfS Gewichtung 
Lehrveranstaltung (*) insgesamt 

v 18h 

Art der Priisenzstunden Stunden ECTS Gewicbtung 
Lchnrcranstaltung (*) insgesamt 

Deuxième partie 

Session 1 
(Februar/Juni) 

Ecrit/20 

Session 1 
(Februar/Juni) 

Tableau des enseignements et des 

Session 2 
(August/September) 

Ecrit/20 

Session 2 
(Augus t/September 

) 

Prüfungsleistungen des Zertifikats ,Studien modal ités de contrôle des connaisance 
des deutschen und franzôsischen Rechts" dans le cadre du certificat ,Etudes de droit 
(ZSDFR) français et allemand" (ZSDFR) 

Variante A + B Parcours A + B 

Studienprogramm an der Universitat des Modalités du contrôle des connaissances des 

Saarlandes Zl +Z2 années Zl et Z2 (à Sarrebruck) 

Die ersten beiden Studienjahre finden an der Les deux premières années de certificat ont lieu à 
Universitat des Saarlandes statt. l'Université de la Sarre 

Die vier ersten Semester des Zertifikat sind Les quatre premiers semestres du certificat sont 

identisch identiques. 
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Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

1 .  Semester 
Zertifikat ,Studien des deutschen und 
franzôsischen Rechts" ZSDFR Z1 

Lehrveranstaltung Prasenzstunden Pflicht (P) 1 
Wahlpflicht (WP) 

Einführung in die gemeinsame v 1 1 h  p 

deutsche und franzôsische (Rechts-) 
Kultur 

Hauptfach frz. Recht 51 h 
Droit constitutionnel général v 36 h p 

Droit constitutionnel général AG 1 5  h p 

Hau ptfach frz. Recht 51 h 
I ntroduction au droit privé v 36 h p 

I ntroduction au droit privé AG 1 5  h p 

Hau ptfach dt. Recht 78 h 
Bürgerliches Vermëgensrecht 1 v 56 h 1 5  sws p 

Bürgerliches Vermëgensrecht 1 AG 22 h 1 2  SWS p 

Hau ptfach dt. Recht 34 h 
Staatsrecht 1 v 34 h 1 3  sws p 

Nebenfach 1 8  h 
Histoire du droit v 1 8  h p 

2. Semester ZSDFR Z1 
Lehrveranstaltung Prasenzstunden Pflicht (P) 1 

Wahlpflicht (WP) 
Hau ptfach frz. Recht 51 h 

Droit constitutionnel (Vo Rep.) v 
Droit constitutionnel (V0 Rep.) AG 36 h p 

1 5  h p 
Hau ptfach frz. Recht 51 h 

Droit de la famille v 36 h p 

Droit de la famille AG 1 5  h p 

Hau ptfach dt. Recht 78 h 
Bürgerliches Vermogensrecht I l  v 56 h / 5  sws p 

Bürgerliches Vermogensrecht I l  AG 22 h 1 2  sws p 

Hau ptfach dt. Recht 56 h 
Staatsrecht I l  (Grundrechte) v 34 h 1 3  SWS p 

Staatsrecht I l  (Grundrechte) AG 22 h 1 2  sws p 

Hauptfach dt. Recht 1 1 h  
Staatsrecht I l l  (Bezüge zum v 1 1 h  J 1 SWS p 
Volkerrecht) 

Nebenfach 25 h 
Relations internationales v 25 h p 

3. Semester ZSDFR Z2 
Lehrveranstaltung Prasenzstunden Pflicht (P) 1 

Wahlpflicht (WP) 

Hau ptfach frz. Recht 51 h 
Droit administratif 1 v 36 h p 
Droit administratif 1 AG 1 5h p 
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Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs / Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

Hauptfach frz. Recht 51 h 
Droit civil (Obligations 1 )  v 36 h p 
Droit civil (Obligations 1) AG 1 5  h p 

Hauptfach dt. Recht 55 h 
Allg. Teil des Strafrechts v 33 h 1 3  sws p 
Allg. Teil des Strafrechts AG 22 h 1 2  sws p 

Hauptfach dt. Recht 59 h 
Staatsrecht I l l  (Europarecht) v 22 h 1 2  sws p 
Schuldrecht Teil ! v 26 h p 

Optionalbereich frz. Recht 20h oder 25h 
Droit civil : Droit des biens v 20 h WP 
Oder 
Droit pénal v 25h WP 

4. Semester ZSDFR Z2 
Lehrveranstaltung Prii.senzstunden Pflicht (P) 1 

Wahlpflicht (WP) 
Hau ptfach frz. Recht 51 h 

Droit administratif I l  v 36 h p 

Droit administratif I l  AG 1 5h p 

Hauptfach frz. Recht 51 h 
Droit civil (Responsabilité civile) v 36 h p 
Droit civil (Responsabilité civile) AG 1 5  h p 

Hau ptfach dt. Recht 1 1 h  / 1  sws 
Strafrechtliches Sanktionensystem v 1 1 h 1 1  sws p 

Optionalbereich frz. Recht 36h /30h 
Procédure pénale v 36 h WP 
oder 
Droit des affaires v 30 h WP 

Nebenfach 36 h 
Histoire du droit et des institutions v 36 h p 

Das dritte Jahr des Zertifikats andert si ch je nach 
Option 

Le contenu de la troisième année de certificat depend 
de 1' option choisie. 

Drittes Jahr Z3 des ZSDFR an der Université de Lorraine: Option privé 

5. Semester ZSDFR Z3-Privatrecht 

Lehrveranstal tung Prasenzstunden Pflicht (P) 1 
Wahlpflicht (WP) 

Hau ptfach frz. Recht 48h 
Droit des sociétés (Régime général) v 32h p 

Travaux dirigés AG 16h p 

Hau ptfach frz. Recht 48h 
Droit civil (Régime général des v 32h p 

obligations) 
Travaux dirigés AG 16h  p 

Hauptfach dt. Recht 1 8 h  (UL) 1 2 SWS 

Handelsrecht v (UdS) p 
1 8h / 2 SWS 
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Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

6. Semester ZSDFR-Z3 Privatrecht 

Lehrveranstal tung Pdisenzstunden Pflicht (P) 1 
Wahlpflicht (WP) 

Hau ptfach frz. Recht 48 h 
Droit des sociétés (régime spécial) v 32h p 
Travaux dirigés AG 1 6  h p 

Hauptfach frz. Recht 48 h 
Droit des sûretés v 32h p 
Travaux dirigés AG 1 6  h p 

Hau ptfach dt. Recht 18h (UL) / 2  SWS 
Gesellschaftsrecht v (UdS) p 

1 8h /2 sws 
Dt.-Frz. rechtsvergleichendes Seminar v 1 1 h  / 1  sws p 

Drittes Jahr des ZSDFR Z3 an der Université de Lorraine: Option public 

5. Semester ZSDFR Z3-ôffentliches 

Recht 

Lehrveranstaltung Prasenzstunden Pfl icht (P) 1 
Wahlpflicht (WP) 

Hau ptfach frz. Recht 48h 
Cours Libertés fondamentales v 32h p 
Travaux dirigés AG 1 6h p 

Hauptfach frz. Recht 48h 
Cours Droit international public v 32h p 
Travaux dirigés 

AG 1 6 h  p 
Hau ptfach dt. Recht 1 8h (UL) / 2  SWS 

Handelsrecht v (UdS) p 
1 8h 1 2  sws 

6. Semester ZSDFR-Z3 ôffentliches 
Recht 

Leh rveranstal tung Prasenzstunden Pilicht (P) 1 
Wahlpflicht (WP) 

Hauptfach frz. Recht 48 h 
Cours Contentieux admnistratif v 32h p 

Travaux dirigés AG 1 6  h p 

Hau ptfach frz. Recht 48 h 
Cours Droit public des biens v 32h p 

Travaux dirigés AG 1 6  h p 

Hau ptfach dt. Recht 18h (UL) / 2  SWS 

Gesellschaftsrecht v (UdS) p 
1 8h /2 sws 

Dt.-Frz. rechtsvergleichendes Seminar v 1 1 h  / 1  sws p 
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Annexe I I  1 Anhang II : 

P remière partie : Liste des masters ouverts aux étudiants à l' Université de la Sarre en fonction de leur niveau 
de langues allemandes et de leur compétence juridique : 

1.  Teil: Liste der angebotenen Masterstudiengange für Studierenden an der Universitat des Saarlandes 

je nach jeweiligem deutschen Sprachniveau und der juristischen Kenntnisse: 

Première sous partie : 
LL.M. de « Droit allemand pour étudiants francophones » à l 'Université de la Sarre 

LL.M . .,Deutsches Recht für franzôsischsprachige Studierende" an der Universitat des Saarlandes 

LL. M .  de « Droit allemand pour étudiants francophones » à l'Un iversité de la 

Sarre 

1 SWS = einstünd ige Lehrveranstaltung im deutschen Sinne des Wortes = 45 Min. 

Ein deutsches Semester erstreckt sich auf 1 5  Kalenderwochen. Beginn der deutschen 
Lehrveranstaltungen: 3. Oktoberwoche. 
Ende der deutschen Lehrveranstaltungen: Juli. Klausuren finden im August statt. 

Die Option 1 1  Anfanger rich tet sich an Studierende mit 
G rundkeru1tnissen der deutschen Sprache. 
Die Option 2 1 Fortgcschrittene richtet sich an Studierende mit 
fortgeschrittenen Kenntnissen der deutschcn Sprache. 

Jede Option gl iedert sich in Privat- oder Offentliches Recht. 

LL.M. ,Deutsches Recht fiir franzosischsprachige Studierende" 
fUr an der Universitat des Saarlandes 

1 SWS = 1 heure allemande par semaine. 1 « heure allemande » = 45 minutes de 
cours effectives. 

Un semestre allemaJld dure 1 5  semaines. Début des cours allemands : 3èrnc semaiJ.1e 
d'octobre. 

fin des cours allemands : jui l let. Examens en août. 

L'option 1 (programme débutant) est ouverte aux débutants ou faux 
débutants en allemand. 
L'option 2 (programme étudiant avancé) nécessite des connaissances 
initiales renforcées. 

Chacune des options se décline en droit privé ou en droit public. 

1 

J 



Option 11 Anfanger + offentliches Recht 
Niveau 11 étutliant débutant+ parcours droit public, 

"Gnmdlagen des deutsches Rechts - Option Offentli cl1es Recht" 
Sprachniveau 0, A 1 ,  A2 

"Principes fondamentaux elu droit allemand ( N i veau T )- parcours droit public" 
N iv  cau de langue 0, A 1, A2 

4 



O ption 21 Fortgeschrittenc + offentliches Recht,: 
Niveau 2/ étudiant avancé + parcours droit public 

,Deutsches Recht für Fortgeschrittcnc- Option êiffentliches Recht" 
Sprachniveau B 1 ,  B2 

SWS 1 CP 

1 2  1 8  CP 

Droit allemand pour étudiants avancés, parcours droit ublic 
Ni veau de langue 1 3 1 ,  132 

4 



Studieninhalte des Magisterstudienganges sind die Lehrveranstattungen im 
Pflichtfach Zivilrecht, in zwei Wahlfèichern sowie der Rechtsvergleichung. 
JI Das Pjlichtfach Zivilrecht umfasst den Allgemeinen Teil des Bürgerlichen 
Gesetzbuches, das Schuldrecht und das Sachenrecht sowie das dazugehorige 
Vetfahrensrecht einschliejJlich der Grundlagen im Gerichtsverfassungsrecht und der 
Grundzüge des Zwangsvollstreckungs- und lnsolvenzrechts. 
2/ Grundzüge des Offentlichen Rechts (Staatsrecht, Allgemeines Verwaltungsrecht 
und Verwaltungsverfahrensrecht) mit Bezügen zur allgemeinen Staatslehre, zum 
europdischen Recht und zum Volkerrecht, sowie das dazugehorende 
Ve!fahrensrecht. 

Wi ntersemester sws C P  

Al lgemeiner Teil des BGB/ BVR I 5 8 

Schuldrecht 5 8 

Staatsrecht T "' 
;) 5 

Staatsrecht Til (Volkerrecht) 1 2 

Eurogarecht 4 6 

29 ECTS ·- -

Sommersemester 

Sachenrecht 4 7 

Verfahrcns recht und Grundlagen i m  3 5 

Ge ri ch tsv erfassungsrech t 

V erwal tu ngsprozessrech t 2 4 

-

Les etudes de Magister contiennent des cours en droit civil (matière obligatoire), 
deux matières facultatives et le droit comparé. 
1 / La matière obligatoire du droit civil contient la partie générale du BGB, le droit 
des obligations, le droit des biens, le droit de la procédure avec les traits 
fondamentaux du droit de l'organisation de la justice et de l ' appareil judiciaire ainsi 
que les traits fondamentaux du droit de l ' exécution forcée et du droit des procédmes 
collectives. 
2/ Les tTaits fondamentaux du droit public (droit constitutionnel, droit administrative 
et procédme administrative) avec les l iens aux théories de l'Etat, au droit européen et 
au droit des peuples avec les procédures. 

Semestre d' hiver 

Partie générale du BGB allemand (BVR !) 

Droit des obligations 

Droit constitutionnel (Organisation de 1 'Etat) 

Droit international public 

Droit de 1 'Union européenne 

Semestre d' été 

Droit des biens 

- - -· .,_., ·-�-.-· .�. 

Procédure civile et l 'organisation judiciaire 

Procédure administrative 

sws 
5 

5 

3 

1 

4 

-·· 

4 

"' ;) 

2 

CP 

8 

8 

5 

2 

6 

29 ECTS -

7 

5 

4 

---

4 



Seminar-Arbeit (M1)  , bzw. Master-Arbeit (M2) 4 1 5  Mémoire de M l  (droit allemand) ou de M2 (droit comparé) 4 1 5  

. .  
3 1  ECTS 

. - . ·-

Tt·oisème sous partie : 

LL.M. Europa-Institut 1 

LL.M. « Europaisches und Internationales Recht » de I 'Europa-Institut 

de l ' U niversité de la Sarre, pour étudiants titulaire d ' une Licence en droit et 

ayant acquis 1 80 ECTS dans une université allemande 

Pom valider le LL.M.,  les étudiants doivent obtenir un total de 60 Credit Points. 

Le LL. M ne sera délivré que si  l'étudiant a : 
- acquis 45 ECTS dans le cadre de la participation aux cours mentionnés dans le 

tableau suivant, et 

- acquis 1 5  ECTS suite à sa participation à Lm séminaire ou à une autre conférence 
scientifique équivalente relative au droit allemand, européen ou international. 
L'exposé écrit pourra être rédigé à la suite du séminaire ou de la conférence 
scientifique équivalente en français ou en anglais. 

L'Europa-Institut s 'engage à préven ir le CIFA en cas de changement de maquette. 

Wintersemester : 

Europa.recht und Europaische Integration 1 

Grundfreiheiten des gemeinsamen Marktes 1 

·-

� .• - ' 3 1  ECTS 

LL.M. "Europaisches und Internationales Recht" am Europa­
Institut der Universitat des Saarlandes fur Studierende mit Licence en 
droit, die 180 ECTS Punkte an einer deutschen Universitat erworben 
hab en 

Zm erfolgreichen Teilnalune am LL.M. müssen Studierende insgesamt 60 Credit 
Points erwerben. 

Die Verleihung des LL.M. setzt voraus: 
45 Credit Points durch die erfolgreiche Teilnahme an den unten 

aufgelisteten Lehrveranstaltungen, 

1 5  Credit Points durch die erfolgrciche Teilnahme an einem Scminar oder 

einer andcren gleichwertigen wissenschaftlichen Arbeit auf clem Gebiet des 
deutschen, europaischen oder internationalen Rechts. Die Seminar-Arbeit 

bzw. die andere gleichwertige wissenschaftliche Arbeit kann wahlweise in 
franzosiscber oder englischer Sprache verfassl werden. 

Das Europa-Institut verpni chtel sich, das CJ FA über Ânderungen des 

Studienprogrammes zu inform ieren. 

CP Semestre d'hiver 

4,5 Droit européen et intégration européenne 4,5 

2,5 Libertés fondamentales du marché commun 2,5 

·' 

4 



Volkerrecht- Allgemeiner Teil 1 3 Droit publ ic international partie générale 3 

En;ve iterung und Vertiefung der EU 1 1 ,5 Approfondissement et élargissement du droit de 1 ,5 
l ' Un ion 

Europaisches Wettbewerbsrecht I (Fusionskontrolle) 1 2 Droit européen de la concu rrence l (contrôle des � 
fusions) 

GnmdzUge des Europaischen Wirtschaftsrcchts I 1 2 Principes du droit économique européen 1 � 
International Trade Law 3 [nternational Trade Law 3 

+ 

I n  combination with: + + 
International lnvestment Law - An introduction 1 ,5  1 ,5 

=4,5 =4,5 
Tracte and Environment, GATT, TBT and SPS 2,5 Trade and Envirorm1ent, GATT, TBT and SPS 2,5 

International Dispute Resolution .., .) International Dispute Resolut i on 3 

International lnvestment Arbitration 2 International lnvestment Arbitration 2 

Sommersemester : Semestre d'été 
CP 

Europaisches Wettbewerbsrecht II 1 
2 

Dro it européen de la concurrence I l  
2 

Europaisches Wettbewerbsrecht I I I  1 
2 

Droit européen de la concwTence l i l  
2 

Public Private Partnersh ip 
2 

Pub! ic Private Partnership 
2 

The Law of Economie and Monetary Union 
2 

The Law of Economie and M onetary Union 
2 

Internationales Wirtsc haftsrecht 1 
3 droit économique international 

3 

WTO R ul es on Subsidies 
1,5 

WTO Ru les on Subsidies 1 ,5 
Private I nternational Law 

1,5 
Priva te lntemational Law 

1 ,5 

4 



International er Menschenrechtsschutz 1 Protection internationale des droits de 
3 l'homme 3 

VoUœrrecht - Besonderer Teil 1 3 Droit international public - prutie spéciale 
3 

Sen}jnararbcit bzw. andere gleichwertige wissenschaft l iche Arbeit 1 5  Exposé écrit de séminaire ou de con férence 1 5  1 
scientifique équivalente 

4 



Deuxième partie : Liste des masters ouverts aux étudiants à l 'Uni versité de Lorraine en fonction de leur de leur niveau de langues françaises et de 
leur compétence juridique : 

2. Teil: Liste der angebotenen Masterstudiengange für Studierenden an der Université de Lorraine j e  

nach jeweiligem deutschen Sprachniveau und der juristischen Kenntnisse: 

- Master 2 d roit publ ic science politique/ Master Offentliches Recht Politikwissenschaften: M2 col lectivités territoriales et cooperation 
transfrontalière/ M2 Gebietskorperschaften Lmd grenzüberschreitende Kooperation, Prof. Dr. Pierre Tl  F I N E  

Tableau Excel présentant les modalités d'études et examens 1 Exceltabelle mit der Stüdien- u n d  Prügfungsleitungen : 

4 



Modalités de contrôle des connaissances/ Modal itaten der Leistungskontrollen 

Intitulé du diplôme/ Titel des Diploms Master droit public science politique/ Master offentliches Recht Politikwissenschaften - M2 collectivités territoriales et 

cooperation transfrontalière/ M2 Gebietskorperschaften und grenzüberschreitende Kooperation Composante(s) concernées/ Betroffene BestandteileUFR DEA Metz 

Session unique - Contrôle continu integral/ Einzige 
Prüfungsphase - vollstandige kontinuierliche 
n ··.<. 

Code/ Crédits/ 
Modalité de Nature de(s) l'épreuve Nombre 

N' Nature Nom Coef. contrôle/ (s) 1 d'épreuves 
Durée/ 

Semestre/ Elément/ Code complet/ Credits 1 Da uer 
Semesterzah E lement Kompletter Koeff 

Modalitat 
Art der Prüfung 1 Anzahl 

1 Na me izient der der 
Kontrolle Prüfungen 

s 
e 

S9 UE901 Aspects historiques et institutionnels 1 /  Historische 
und institutionelle Aspekte 

9 1 

Histoire du droit de l'administration locale en France/ 1 2  Cci ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Geschichte des Rechts der Lokalverwaltung in SCH RIFTL./ l'enseigna 
Frankreich MÜNDL. nt*/ Wahl 

Organisation territoriale de la République/ 24 CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Territoriale O rganisation der Republik SCH RIFTL./ l'enseigna 1 MÜNDL. nt*/ Wah l 1 1 

Organisation territoriale d'un Etat étranger (Allemagne)/ 20 CCi 
ECRIT/ORAL 

>=1 
choix de 

SCH RIFTL./ l'enseigna 
Organisation eines anderen Landes (Deutschland) MÜNDL. nt*/ Wahl 

Structures communales (infra intercommunales)/ 1 2  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Kommunale Strukturen (infra zwischenkommunal) SCHRIFTL./ l'enseigna 

MÜNDl. nt*/Wahl 

S9 UE902 Droit matériel général et special/ generelles und 5 1 
spezielles materielles Recht 
Introduction au droit administratif compare/ E i nführung i n  1 0  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
vergleichendes Verwaltu ngsrecht SCH RIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL. nt*/ Wahl 
Droit communal compare/ Vergleichendes 1 0  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Kommunalrecht SCH RIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL. nt*/Wahl 
'-- -- ---• -

4 



Droit public local alsacien-mosellan/ lokales ëffentliches 1 0  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 

Recht im Elsass und Moselle SCHRIFTL./ l'enseigna 
MÜNDL. nt*/ Wahl 

S9 UE903 Actions spécifiques des collectivités territoriales/ 9 9 
Spezifisches Handeln der Gebietskôrperschaften 

Action sociale des collectivités territoriales/ 1 0  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Soziales Handeln der Gebietskërperschaften SCHRIFTL./ l'enseigna 

.. ,.. '" nt*/ lAlo hl 
Action culturelle des collectivités territoriales/ 1 0  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Kulturelles Handeln der Gebietskërperschaften SCHRIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL. nt*/ Wahl 

Finances locales/ Lokale Finanzen 20 CCi ECR IT/ORAL >=1 choix de 
SCHRIFTL./ l'enseigna 

M Ü N DL. nt*/ Wahl 

Coopération transfrontalière 1 /  1 0  CCi ECR IT/ORAL >=1 choix de 
Grenzüberschreitende Zusammenarbeit 1 SCHRIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL. nt*/ Wahl 

Action économique des collectivités territoriales/ 1 0  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Okonomisches Handeln der Gebietskërperschaften SCHRIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL. nt*/ Wahl 

S9 UE904 Transversale 1/ Transversale 1 7 1 

Langue vivante/ Lebendige Sprache 1 0  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 1 
SCHRIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL. nt*/ Wahl 

Administration et numérique/ Verwaltung und Digitales 20 CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
SCHRIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL.  nt*/ Wahl 

I n itiation à la recherché/ Einführunq in die Forschunq 5 
Préparation aux concours administratifs/ Vorbereitung 20 CCi ECR IT/ORAL >=2 choix de 
zum Auswahlverfahren in der Verwaltung SCHRIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL. nt*/ Wahl 

s 
e 
m 

S 1 0  UE1071 Aspects institutionnels/ lnstitutionelle Aspekte 3 1 
Structures communales (infra intercommunales)/ 6 CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Kommunale Strukturen (infra zwischenkommunal) SCHRIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL. nt*/ Wahl 

4 



Organisation territoriale d'un Etat étranger/ 
1 0  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 

SCHRIFTL./ l'enseigna 
Organisation eines anderen Landes MÜNDL. nt*/ Wahl 

Col lectivités territoriales et Union européenne/ 1 0  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Gebietskôrperschaften und ôffentl iches Recht SCHRIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL. nt*/ Wahl 

S 1 0  U E 1 072 Droit matériel général et special/ generelles und 8 1 
spezielles materielles Recht 
Contrats publics locaux/ lokale ëffentliche Vertrage 20 CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 

SCHRIFTL./ l'enseigna 
MÜNDL. nt• 1 Wahl 

Col lectivités territoriales et envi ronnement/ 1 0  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Gebietskôrperschaften und Umwelt SCHRIFTL./ l'enseigna 

1 MÜNDL. nt*/ Wahl 

Col lectivités territoriales et urbanisme/ 20 cci 1 Gebietskôrperschaften und Urbanismus 

Droit electoral/ Wahlrecht 1 0  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
SCHRIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL. nt*/ Wahl 
Fonction publique territorial/ ëffentliche territoriale 1 0  CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Funktion SCHRIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL. nt*/ Wahl 
---------

4 



Intitulé du diplôme/ Titel des Di plo ms --- - - �- Master droit public science politique/ Master bffentliches Recht --- ---�=------�-�- =--=--=·. __ =:] 
Politikwissenschaften - M 2  collectivités territoriales et coopération transfrontalière/ M2 Gebietskbrperschaften und grenzüberschreitende Kooperation Composante(s) 

concernées/ Betroffene Bestandteile UFR DEA Metz (site de Sarreguemines) 

Session unique - Contrôle continu integral/ Einzige 
Prüfungsphase - vollstandige kontinuierliche 

Code/ 
Modalité de Nature de(s) l'épreuve Nombre 

N' Nature Nom Crédits/ Coef. 
contrôle/ (s)/ d'épreuves 

Durée/ 
Semestre/ Elément/ Code complet/ Credits 1 Da uer 

Semesterza h Element Kompletter Koeff 
Modal itat 

Art der Prüfung(en) 
1 Anzahl 

1 Na me izient der der 
Kontrolle Prüfungen 

S 1 0  U E  1 073 Action spécifique/ Spezifisches Handeln 5 1 
Politique de la ville/ 6 CCi ECRIT/ORAL >=1 choix de 

Politik der Stadt SCHRIFTL./ l'enseigna 
MÜNDL. nt*/ Wahl 

Droit pénal appliqué aux CT et élus/ 6 cci ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Strafrecht angewandt auf Gebietskërperschaften und SCHRIFTL./ l'enseigna 

Gewahlte MÜNDL. nt*/Wahl 

Coopération transfrontalière - actions spécifiques/ 6 cci ECRIT/ORAL >=1 choix de 
Grensüberschreitende Zusammenarbeit (spezifisches SCHRIFTL./ l'enseigna 
Handeln) MÜNDL. nt*/ Wahl 

Préparation aux concours administratifs/ Vorbereitung 20 cc ECRIT/ORAL >=3 choix de 
zum Auswahlverfahren in der Verwa ltung SCHRIFTL./ l'enseigna 

MÜNDL.  nt*/Wahl 

S 1 0  U E  1074 Stage ou mémoire/ Praktikum oder Studienarbeit 1 4  5 
Stage �Soutenance de rapport de stage ou mémoire de 

14 ET 
ECRIT/ORAL 

30 
recherche et soutenance/ Praktikum und Disputation SCHRIFTL./ 

minutes/ 
zum Bericht oder Studienarbeit und Disputation MÜNDL. 

30 

* le coeff de chaque épreuve dans la matière dépend de sa durée/ der Koeffizient jeder Prüfung im Fach hangt von deren Da uer ab. 

5 



Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Rahmen eines integrierten deutsch-franzosischen 

Studiengangs 1 Convention de coopération pour un parcours intégré franco-allemand 

§ 22 Inkrafttretten und Dauer der Ver·einbarung § 22 Entrée en vigueur et durée de l'accord 

22. 1 :  Vier ( 4) Originalexemplare der Vereinbarung in 22. 1 : Quatre (4) exemplaires bil ingues français 1 

franzosischer und deutscher Sprache werden von den allemand sont signés par chacun des partenaires. 
beiden Partneruniversitaten unterschrieben. 

22.2: Die Vereinbarung tritt mit ihrer Unterzeichnung in 
Kraft. Sie findet ab dem Wintersemester 20 1 9/2020 

Anwendung und gilt fiir zunachst fiinf (5) Jahre, unter 
Vorbehalt der Verlangerung der Berechtigung zur 
Verleihung der Abschlüsse der franzosischen Partei .  

22.3:  Nach Ablauf dieses Zeitratm1es kann sie verHingert 
werden, vorausgesetzt, dass sie den Gremien der 
jeweiligen Partneruniversitaten zur Unterschrift emeut 
vorgelegt wird. 

22.4: Jede Partneruniversitat kann diese Vereinbarung 
jederzeit unter Einhaltung einer Frist von sechs Monaten 
durch schriftliche Mitteilung an die andere 
Partneruniversit:at kündigen. 

22.5:  lm Falle der Beendigung dieser Vereinbartmg 
werden die Universitaten sicherstellen, dass Stud ierende, 
die zum Zeitpunkt der Beendigung ihr Studium nach 
dieser Vereinbarung bereits begonnen hab en, d ieses nach 
den Regelungen dieser Vereinbarung abschl ief3en 
konnen. 

22.2 : La convention entre en vigueur dès sa signature. L 
convention s'applique à compter de la rentrée universitail 
2 0 1 9/2020 pour cinq (5) ans, sous réserve d 
renouvellement des accréditations des diplôm<: 
nationaux pour la partie française. 

22.3 : A l'issue de cette période, elle pourra êtt 
renouvelée sous réserve d'être à nouveau soumise au 
instances compétentes de chacun des partenaires. 

22.4 : Chaque partenaire pourra à tout moment résilü 
cette convention, sous réserve d'informer par écrit l'autr 
partenaire de sa décision avec un préavis de six mois. 

22.5 : Au cas où il serait mis fm à cette convention, If 
partenaires devront garantir que les étudiantes, qui a 

moment de la cessation auraient déjà entrepris lew 
études dans le cadre de cette convention, puissent encm 
les mener à leur terme d'après les règles définies par cett 
dernière. 

22.6: Die Vereinbarung kann durch schriftliche, von 22.6 : La convention de coopération spécifique peut êtr 
beiden UniversiUiten unterzeichnete Nachtrage geandert modifiée par un avenant signé par les deux universités. 
werden. 

Prof. Dr. Tiziana CHIUSI 
Dekanin 
Rechtswissenschaftliche Fakultat 
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M. Pierre MUTZENHARDT 
Président de l'Université de Lorraine 

Universitéit des Saar/andes 1 UniversJ,.,....RP-tl"il 




